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Krónika. 

Molnár József és a világrend. 

— jul. 22. 

Molnár József, aki t következetesen postaszolgá-
n a k nevez levélhordó he lyet t az u j frazeológia, a m e l y 
a suszterinast is iparostanoncznak nevezi , megölte öt 
g y e r m e k é t és azután becsületesen s a j á t m a g á t is m e g 
a k a r t a ölni és. b i z o n y á r a . n e m az a k a r a t a teljessé-
gén, h a n e m csupán á freudi és florestani Unter-
bewusstse in jában ott lappangó életösztönén mult , 
h o g y a m a g a n y a k á t n e m bir ta .ugyanazza l az ener-
g i á v a l v á g n i ketté , mint a gyermekeiét . 

A z "eset- v^res, • t ehát rettenetes, v a l ó b a n minden 
tisztesen érző sz ivet megindító, de szentimentál is néző-
pontból csak addig szabad tekinteni , a m i g — re-
port . Mert a report-technika l e g ú j a b b v í v m á n y a a szen-
timentál is beáll ítás, az események u t á n lassan ban-
dukoló k r ó n i k á n a k már n e m fe ladata többé az elér-
zékenyedés, h a n e m a v i lág va lóságainak — amennyiben 
i lyenek tényleg" v o l n á n a k — a lehetően o b j e k t í v meg-
látása. A z objekt iv- léncse azonban mindig torzit • is 
va lamelyest , aminek azonban sohasem a r a j t a keresz-
tül néző szem áz. okozója , h a n e m m a g a a lencse, a m e l y 
az i g a z l á t t a t á s á v a l b i z o n y . ferde v o n a l a k a t is huz . 
T a l á n ez is v a l a m i k é p p e n az o k a annak, h o g y a termé-
szetet igazán és hűen n e m a fotografáló gép lencséje 
l á t j a meg, h a n e m Szinyei-Merse : P á l szeme, az ember-

' fe jet pedig szintén n e m G ö r z - A n s c h ü t z é k t u d j á k való-
ban visszaadni, h a n e m a V e l á z q u e z ecsetje. \ 

Molnár József megölte az öt g y e r m e k é t és megöl te 
s a j á t m a g á t i s , — mert hiszen h o g y a szervezete m é g 
funkczionál , az ná la m á r n e m ' jelent életet — n e m 
azért, mert h a v i harminczhárom forint v o i t a fizetése, 
n e m is azért, mert gy i lkoshaj landóságu, vadle lkületü em-
ber vo l t , h a n e m azért, mert szegény, csöndes és el-
töprenkedésekre h a j l a n d ó fe jének az élét n e m a d t a 
még még a »minden mindegy« igazságának a megér-
tését. Molnár József n e m az iskolázottsága, v a g y a 
h ivatása , h a n e m a lelki diszpozicziója szerint f i lozófus 
v o l t és ezért kel let t meghalni az öt g y e r m e k é n e k és 
s a j á t m a g á n a k is. I g y j o b b lesz, mert harminczhárom 
forintból n e m érdemes nyomorogni , j o b b jövőre v a l ó 
látás nélkül n e m érdemes élni és j o b b , h a a f iuk m e g a 
l e á n y o k meghalnak előbb,, m i n t s e m . csirkefogó, v a g y 
u t c z a r o n g y a lesz belőlük. E d d i g ter jedt a Molnár József 

f i lozófiája és ez a félfilozófia c s a k ú g y . tömeggyi lkossá 
v á l t , mint a legveszedelmesebbre . k i f u n d á l t karbo-
azot in b o m b a , Mert nincs g y i l k o s a b b dolog a. v i lágon, 
mint u g y a n a n n a k k v i l á g n a k a pusztán csak e g y szem-
szögelletből v a l ó ' meglátása. 

A k a t o n a öl, mert az emberölés hősies, nagyszerű , . 
hazafias, sőt szükséges v o l t á r a v a n neve lve , u g y h o g y 
csak ebből a sarokból l á t j a a v i lágot , Molnár József 
pedig ölt, mert csupán a s a j á t harminczhárom f o r i n t j a 
szögelleteből nézte a v i lágot . 

Sohasem l á t t a m m é g Dreadnought- t ipusu hadi-
h a j ó t . D e azért elhiszem róluk, h o g y v a n n a k , elhiszem 
azt is, h o g y mivel már m e g v a n n a k , tehát szüksége v a n 
r á j u k a mi haditengerészetünknek .is, sőt azt is elhi-
szem, h o g y m e g kel l adni a z o k a t a mil l iárdokat , a m i k b e 
kerülni fognak. Mert h a n e m k a p n á k meg, a k k o r hamaro-
san e lkövetkezhetnék az az idő, h o g y a Molnár Józsefek-
nek még harminczhárom forint sem j u t n a havonkint . Mint 
a h o g y a n bizonyosan n e m j u t o t t a harminczéves hábóru, 
v a g y a m a g y a r szabadságharczok idején. E z persze 
most már a fegyveres béke dicséretének látszik, de 
ez m á r a z u t á n a lencse csalóka torz í tásának a kezdete, 
mert ez b i z o n y sem n e m dicséret, sem n e m mérgelő-
dés, h a n e m a v i lág egyik va lóságának és meglévő té-
n y é n e k a megál lapítása. 

H i t b i z o m á n y i fö ldbir tokokat és n a g y p a p i bir-
t o k o k a t l á t t a m már, sőt éppen most o lvastam, h o g y 
a k i rá ly uj k incstárnokot n e v e z e t t k i a H a b s b u r g o k 
családi k incstárának az őrzésére. (NB. N e m is lehet 
o lyan rossz állás.) E z e k r ő l nemcsak hiszem, . de 
t u d o m is, h o g y m e g v a n n a k . D e e g y ú t t a l az t is 
t u d o m , , h o g y irtózatos energiával képesek védekezni 
a m a g u k f e n m a r a d á s a érdekében és ehhez a védeke-
zéshez éppen pontosan a n n y i j o g u k v a n , mint pél-
dául a czipőfelsőrész-készitő m u n k á s o k n a k ahhoz, 
h o g y esetleg bérharcz árán is j a v í t s a n a k a m a g u k 
helyzetén. Mert a l a t i f u n d i u m épp u g y m e g v a n g y ő -
z ő d v e a m a g a létének a jogosultságáról , mint a z az 
erősebb bogár, a m e l y i k megöli a g y e n g é b b b o g a r a t 
és k i s z í v j a a vérét . E z b i z o n y e g y kicsit darvinizmus, 
de n e m tehetek róla, h a m é g mindig n e m t u d t á k 
egészen megczáfolni a D a r v i n tanításait . Persze, erről 
szegény Molnár József n e m tehetett . 

N o most már . A z t m e g a z u t á n m á r m i n d n y á j a n 
tökéletesen t u d j u k , h o g y a minisztereket , az á l lam-
t i tkárokat , a curiai b írákat , a z á l lamvasut i igazga-
t ó k a t , a b a n k i g a z g a t ó k a t és áz a l ispánokat v a l a m i v e l 
j o b b a n kel l fizetni, mint a levélhordókat . N e m azért, 
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mert n a g y o b b a m u n k á j u k é r t va ló felelősségük, mint 

a levélhordónak, mert hiszen a felelősség t u d a t a és 

érzése egészen egyéni dolog és a m i p o s t á n k — sans 

phrase — tel jes felelősségre t u d j a nevelni az .embereit, 

h a n e m azért, mert nem kel l nekik mindennap K ő b á -

nyáró l begyalogolni a főpostára, ami n a g y strapáczió, 

h a n e m ülhetnek a kényelmesen .berendezett elegáns 

h i v a t a l s z o b á j u k b a n és o t t téphet ik r o n g y g y á az 

idegeiket, k a p h a t n a k korakopaszságot , bélpangást , 

koleriko - melankol iko - idegdispozicziót a m u n k á j u k 

el látásának a mindig t ö b b j é n és mindig kva l i táso-

s a b b á - k i v á n t a b b j á n . H a én mindennap, h a j n a l b a n 

ke lhetnék fel és b e g y a l o g o l h a t n é k K ő b á n y á r ó l a 

Be lvárosba , a k k o r rendben, v o l n a az émésztésem, 

edzet tek v o l n á n a k a n y á l k a h á r t y á i m , ruga lmasok vol-

n á n a k az i zmaim. E s m e g n e m ölném m é g csak m a g a -

' m a t sem, n e m h o g y a cselédeimet. D e persze Molnár 

József i t t megint csak félfi lozófus v o l t és n e m értette 

m e g azt , h o g y a n a p o n k i n t t izenkét órát ülő, n y o l c z a t 

m e g f e k v ő miniszteri tanácsosnak n e m izlik m á r a 

Chateaubr iand sem, mert a z . ő g y o m r a a z t ' m o n d t a , 

h o g y napi h a r m i n c z h á r o m ki lométeres gya loglás után 

h a v i h a r m i n c z h á r o m forintból n e m lehet- éppen ele-

get enni. 

Szegény Molnár József ! Félreismerte a mai v i -

lágrendet a m a g a fél f i lozófiájával , mert az n e m fért 

bele s e h o g y a n sem a fejébe, h o g y aki a foglalkozása 

m e g a családi á l lapota szerint n a g y o n éhes, a n n a k 

h a r m i n c z h á r o m forint fizetés ju t , de ak i mindennap 

teleehetné m a g á t szarvasgombás l ibapástétommal , 

a n n a k n a p o n k é n t harmiinczháromszor kell bevenni 

szóda-bikarbónát , a c i d u m muriat icumot , keserücsep-

p e k e t s más efféle j ó k a t , h o g y v a l a m e l y e s é tvá-

g y a is legyen. E s e lszörnyedt és elkeseredett bizo-

n y á r a azon, h o g y ezek a h a r m i n c z h á r m a s o k n e m irt-

j á k k i sem a c s a l á d j u k a t , sem pedig ö n ö n m a g u k r a 

n e m emelnek kezet . 

A n y o m o r ú s á g és b a j érzése e g y b izony mind-

n y á j u n k b a n . D e azért az emberiségnek t ú l n y o m ó a n 

n a g y része mégis csak i n k á b b lesi-várja , h o g y a D r e a d -

n o u g h t o k , . egyenlőt len vagyonelosz lások, m u n k a -

bérkülönbségek ideje, m a j d csak elmúlik és ezért n e m 

is n y u l b e r e t v á h o z . Molnár József a z o n b a n a félfilo-

z ó f i á j á b a n türe lmet len v o l t és n e m g y ő z t e k ivárni az t 

az időt, amikorra m a j d az A n d r á s s y G y u l a gróf szocziá-

l istái v a g y m e g v á l t j á k a v i lágot , vagy^ pedig m e g k a p -

j á k az t a h á r o m m a n d á t u m o t . 
Paganel. 

A filozófus számára a nő jelenti az anyagnak diadalát 

a szellem felett, épp ugy min t a férfi a szellem diadalát az 

erkölcs felett. 
* 

Az a világtérkép, melyen nincs rajta Utópia, egy tekin-

tetre sem érdemes, mert hiányzik belőle az az egyetlen ország, 

ahol az emberiség mindig horgonyt vet. Es ahol az emberiség 

horgonyt vet, ott körülnéz és meglátva egy jobb országot, 

újra felvonja vitorláit. A haladás az utópiák megvalósítása. 

Rokka-nóta. 
- — Adolphe Rétté. — 

Vig rokka-nótától hangos a szála, 

Mi asszonyunk s kilencz nővéri fonnak, 

A téli kastélyban klastrom homálya, 

A csarnok fáklyái vigan lobognak. 

Tavaszi trillák a havat gúnyolják, 

Vig rokka-nóták körbe-körbe szólnak, 

— „Mi uraink a világ útját róják, 

Kit Szerelem véd, azzal ki daczolhat ?" 

— Hölgyek, ez balga bízás, 

A vész varjúi már fejükre léptek, 

Egy nap a másnak sirt ás, 

Már halottak a keresztes vitézek! 

— Mi asszonyunk magában fon a várban, 

Nővérei a néma czinteremben, 

Szép szemfedő havas hajuk az árnyban, 

Mi asszonyunk is alszik már a csendben. 

— Vigyázz, vigyázz, ó álmodó fonó ! 

A pitvaron siránkozik a szél ma, 

Ez éjszakán a fáklya lobbanó 

S a holtakon a hold fakó karéja. 

Mint rossz gyerek, szűköl szava a szélnek, 

Mind halottak a keresztes vitézek! 

Juhász Gyula. 

Levé l a t űzben . 

Irta : MOLNÁR FERENCZ. 

(Történik egy szépen berendezett nagy szobában. Köröskörül 

mindenütt jólét. Nagy, drága, kényelmes bútorok. Kora tavaszi 

délelőtt. A kályha még duruzsol, de ez már a hattyúdala. 

Maholnap megkezdi nyári valiáczióját. A férj az asztalnál ü l 

és újságot olvas. J ó szivart sziv. Lá tn i rajta, hogy meg van 

elégedve a tavaszszal, az újsággal, a szivarral, az egész élettel. 

Aztán leteszi az újságot és az órájára néz. Most azt látni rajta, 

hogy unja magát. Egyszerre csak csöngetnek künn. örül , hogy 

valami változatosság adta elő magát és kimegy aj tót nyitni. 

Az ajtó előtt a levélhordó áll.) 

. A FÉRJ : L e v e l e t h o z ? . 
A LEVÉLHORDÓ : Igenis, n a g y s á g o s ur. A lászo lgá ja . 

(A markába nyom egy csomó papirost.) 

A FÉRJ : Isten á l d j a meg. 

(Bemegy a szobába és az asztalra teszi a postát.) 

A FELESÉGE HANGJA (a másik Szobából) : K i c s ö n -
gete t t ? 

A FÉRJ : A l e v é l h o r d ó , h a m . 
A FELESÉG HANGJA : V a n l e v e l e m ? 
A FÉRJ : Megnézem m i n d j á r t . Siess azzal az öltöz-

ködéssel. 
A z ASSZONY : M i n d j á r t j ö v ö k . 

(Szekrényajtókat csapdos.) 
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A FÉRJ (nézi a postát; elégedetten duruzsol magá-
ban) : E z i tt a Braun-bankház uj prospektusa. >>Kiváló 
szerencse Braun Dávidnál. << Szép. >>Isten áldása a Braun-
bankházon. << Gyönyörű. oMelvik a kedvencz hadihajó ja? 
Minden hadihajó neve mellett szerencseszám olvasható. 
Sikisima. Ahasima, K n y a z Szuvarov, Gromoboj . . .« 
Ki tűnő. Menjünk tovább. E z itt az E M K E borítékja. 
Fizessek tagdijat. Jó. Nem-fizetek. H á t e z ? El jegyzési 
k á r t y a . . . (Bekiált'a másik szobába) : Ilona ! 

A z ASSZONY : T e s s é k ? 
A FÉRJ : A Láner Milka férjhez megy ! 
A z ASSZONY : Jesszus Mária ! K i veszi el ? 
A FÉRJ : Valami Borsodi. 
A z ASSZONY : Nekem nincs levelem ? 
A FÉRJ : Mindjárt, m i n d j á r t . . . ' 

(Tovább nézi a leveleket.) 

A z ASSZONY : K i a z a B o r s o d i ? 
A FÉRJ : Borsodi ? A z Borsodi. (Fölvesz az asztalról 

egy levelet. A következőket részben csöndesen mondja, 
részben gondolja:) H á t ' e z micsoda? E z a feleségemnek 
szól. Hm. Szürke vászonpapir, erőteljes férfiirás . . . 
Honnan jön? Pestről. Érdekes. E z t az irást nem isme-
rem. (Hosszasan nézi a borítékot.) Gyanús, gyanús. 
(Most már kissé kellemetlenül érzi magát.) A . rend az 

"volna, hogy a levelet minden szó, minden kérdés, min-
den megjegyzés nélkül odaadjam az asszonynak és sohase 
árul jam el, hogy ez a levél engem jobban érdekel, 
mint akár a Braun-bankház prospektusa, akár a Láner 
Milka eljegyzése. E z volna a rend. (Nézi a levelet.) U g y 
van, ez volna a rend. . -

A z ASSZONY HANGJA : Mari ! A sárga czipőmet v igye 
ki. A fekete gombosczipőmet tisztítsa ki és hozza be. 

A FÉRJ : Tehát még sokáig öltözik. A rend, mon-
dom, az volna. D e az igazi az volna, ha én most ezt a 
levelet . . , (Megkapja, mintha jöl akarná bontani.) 
U g y van, ez volna az igazi. A z asszony még a fekete 
gombosczipőnél tart, sőt még ott sem tart, mert csak 
most küldte ki tisztítani. Tehát nem jön ki egyhamar. 
Ezze l szemben én egyhamar f e l . . . (Megint megfogja, 
de elereszti.) V á r j u n k egy kicsit a műtéttel . Vizsgál juk 
meg a körülményeket. Az , hogy a levél a lakásomra 
v a n czimezve, kizárni látszik azt, hogy titkolni való 
dolog v a n benne. Nviltan, bátran érkezett, belevegyült 
a tömegbe, együtt j ö t t - a Braun-bankházzal és Láner 
Miikával. De viszont két más körülmény ellene szól. 
A z egyik az, hogy nekem ma még nem kellene Pesten 
lennem, mert Orsováról azt irtam, hogy csak holnap-
után j ö v ö k haza. Tehát nem lehetetlen, hogy e pillanat-
ban én v a g y o k a v íg játéki férj, aki korábban érkezik 
haza, mint v á r t á k s aki r a j t a k a p t a a feleségét valakivel . 
Még pedig írásban kapta rajta. Scripta manent. U g y 
van. A másik körülmény az, hogy az asszony már két-
szer érdeklődött az iránt, hogy van-e levele. Első izben 
ezt kérdezte : »van levelem ? << és másodízben igy szó l t : 
>>nekem nincs levelem ?« Tehát vár valami levelet. 
Igaz ugyan, hogy az asszony mindig érdeklődik a posta-
iránt, de gyors egymásutánban következő két érdeklődés, 
ha nem csalódom, a fokozott érdeklődés jellegével bir . . . 

A z ASSZONY HANGJA : Nekem nincs levelem ? 
A FÉRJ (elsápad) : H m . 

(Szünet.) 

A z ASSZONY": Gyula ! N e m hallod ? 
A FÉRJ : T e s s é k ? 
A z ASSZONY : A z t kérdezem, hogy nincs-e leve lem ? 
A FÉRJ (határozottan) : Nincs ! 

(Gyorsan zsebreteszi a levelet.) 

A z ASSZONY HANGJA : Mari, kapcsolja be a dere-
kamat . 

A FÉRJ : Tehát nincs veszteni való időm. (A zsebé-
hez nyul.) A levél határozottan égeti a zsebemet. ' Még 
pedig ném kifelé • éget benne lyukat , hanem befelé. 
E z az első' eset, hogy az asszony czimére érkezett levelet 
eltettem. Hogy mondtam ? El te t tem ? Nem. E z t el-
loptam. P f u j . E z t az ön-pfujt minden körülmények 
közt megérdemeltem magamtól , még akkor is, ha 
— ami azonban ki v a n zárva — nem bontanám fel a 
levelet. Eddig már erősen angazsáltam m a g a m a t ebben 
a dologban, még pedig egy hazugság és egy lopás erejéig. 
A z t hazudtam, hogy nincs levele és aztán el loptam a 
letagadott levelet-. A m i n t érzem, ezt követni f o g j a 
a levéltitok megsértése, ami előkelőség dolgában méltán 
sorakozik az első két cselekedethez, m a j d a lelki motí-
vumok : aljas kémkedés, t i tkok rablása és esetleg csat-
tanónak a végén egy akkora megszégyenülés, hogy nincs 
Pesten az a drága fülbevaló, amivel k i fogom tudni 
engesztelni a lelkiismeretemet. U g y van. O t t fog bámulni 
rám a l e v é l : valami jótékonysági egylet t i tkárának 
banális l e v e l e . . . valami kereskedőnek az ajánlkozása . . . 
valami rokonnak a kérése . . . va lamelyik barátnő fér-
jének valami smokksága . . . E s megszégyenülten, le-
sújtva, az önvád márdosó karmaitól megvérzett sz ivvel 
leszek kénytelen mindent megvallani, v a g y pedig kon-
zekvensnek maradni és gyalázatomat eltitkolva-, elégetni 
az ártatlan levelet és ürügyet keresni arra, hogy miért 
veszek látszólag minden ok nélkül egy drága . . . azaz 
egy drágának látszó olcsó fülbevalót . . . 

A z ASSZONY HANGJA : Mégse ezt a ruhát veszem, 
Mari. Hozza be a sötétkék szoknyámat és a vi lágoskék 
ingblúzomat a gallérral. ' 

A FÉRJ : Tehát van időm a gondolkodásra. 
A z ASSZONY HANGJA : V a g y különben h a g y j a , Mari. 

Mégis ezt a ruhát veszem. 
A FÉRJ : Tehát nincs időin a gondolkodásra. 
MARI HANGJA : De nagyon meleg v a n kint, nagy-

sága. 
A z ASSZONY HANGJA : A k k o r mégis hozza be a szok-

n y á t és a blúzt. 

A FÉRJ : Oh, áldott jó Mari. É s áldott jó asszonyi 
határozatlanság. É s most határozzunk. Nézzük az érem 
másik oldalát. A levél esetleg igy kezdődik : >>Imádott 
angyalom.« (Nyel egyet.) E z keserű meglepetés volna. 
(Kéjeleg a gyanúsításban.) V a g y igy kezdődik : »Edes 
mókusomq — ami még rettenetesebb. Mert ha valakinek 
imádott angyala a feleségem, ez kétségbeejtő, de tisz-
teletteljes, csupa hódolat és megalázkodás. Szinte büsz-
keség rám nézve, hogy valaki az én mókusomat i m á d j a 
és angyalsorba helyezi-. D e ha a feleségem valakinek 
az édes mókusa, a játékszere, a legyőzött, pajkos, gye-
rekes mulattatója , ez gyalázat . R á m nézve a leg-
iszonyúbb megaláztatás, hogy az én imádott ángyalom 
valakinél, mókusi állást tölt be. • • 

A z ASSZONY HANGJA : V a g y talán, Mari, mégis a 
drapp ruhát ? 

A FÉRJ (magában) : Csak habozzál, édes. Csak válo-
. gass. Nem is tudod, hogy talán az életed boldogságát 
mented meg azzal, hogy nem tudsz a drapp alj és a kék 
ingblúz közt választani. Menjünk tovább. Esetleg igy 
h a n g z i k : »Imádott angyalom, ma délután szenté-
lyünkben térdelve várlak« — v a g y igy hangzik : >>Édes 
mókusom, ma délután kis fészkünkben csimpaszkodjál 
a nyakamba«. "Mindkét eset a tónustól eltekintve is 
kellemetlen. Sőt most jövök rá, hogy ezúttal ce n'est 
pas le ton, qui fait la musique. Mert a muzsikát feltét-
lenül én csinálandom ehhez a szinmühöz, még pedig 

Torkom szakadtából és . . . (Nyel egyet és oly arczot vág 
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hozzá, mintha chinint nyelt volna ostya nélkül.) N e m . 
E r r e n e m rendezkedtem be, ezt sohase v á r t a m , erre 
sohase gondol tam. Ma reggeltől m a délutánig végig-
robogni a legtökéletesebb boldogság és a legtel jesebb 
boldogta lanság k ö z t e lhelyezett összes á l lomásokon . . . . 
n e k e m nincs i lyen expressz-lelkem. N e k e m személy-
le lkem v a n , sőt mint minden 'megelégedett embernek, 
teher-lelkem. Hiszen a d r á m á k b a n , a regényekben, az 
elbeszélésekben mindig régóta g y a n a k s z i k m á r a fér j , 
h ó n a p o k ó t a észleli »neje különös viselkedését*;, ta-
p a s z t a l j a »a grófné étvágytalanságát**, a v a g y »a más-
k o r oly v i d á m a n csicsergő .asszonyka borongó me-
lancbóíiáját*;. É s érik a fér jben a g y a n ú , fe j lődik, nő, 
hata lmasodik . A z ember él a g y a n u p ö r r e l . . . él vele, 
bosszú ideig él, nemcsak f u t ó v i s z o n y t k ö t vele. A z 
éretlen g y a n ú minden tragédia m a g v a . Mielőtt cselek-
szik az ember, sok meggondolásra v a n szüksége. T e l j e s 
b izonyosság kell , szent és k o m o l y meggyőződés és 
a z t á n j ö j j ö n a >>flagrant délit**. A z a z ne jö j jön. O k o s 
ember i lyenkor elégeti m a g a előtt a hidat . A hidat , 
m e l y a bo ldogta lansághoz vezet . U g y v a n . E l fogom 
égetni a levelet . I g y legalább n e m tudom, az vol t-e 
benne, h o g y >>Elnökíink megbizásából értesítem N a g y -
s á d o t . . . « , v a g y az, h o g y »Édes mókusom**. U g y v a n . 
A levelet el f o g o m égetni, s mire az asszony a drapp 
r u h á b a n i t t megje lenik , m á r a n y o m a is e l tűnik ennek 
a ha lvaszüle te t t házasságtörési d r á m á n a k . "" 

(Feláll, kiveszi zsebéből a levelet és a kályha felé indul 
vele. Áz asszony ebben a pillanatban belép a szobába — 
sötétzöld ruhában. A férj hirtelen zsebrevágja a levelet.) 

A z ASSZONY : Micsoda levelet dugtá l zsebre ? 
. A FÉRJ (bután) : É n ? 

A z ASSZONY-: Igen, te. Mikor b e n y i t o t t a m , össze-
r á z k ó d t á l és zsebredugtál egy levelet. Jól l á t t a m a borí-
tékon, h o g y női irás volt . 

A FÉRJ : N e m jiői irás volt . Férf i irás volt . 
A z ASSZONY : N e hazudozzál . L á t o m az arezodon, 

h o g y hazudsz. Ide fogod adni a levelet . , 
A FÉRJ : A z t n e m . 
A z ASSZONY (szigorral) : Még pedig azonnal . 
A FÉRJ : S o h a ! 

(A kályhához megy és kinyitja.) 
' f 

A z ASSZONY : M i t c s i n á l s z ? 
A FÉRJ : E l é g e t e m a levelet. (Be akarja dobni.) 
A z ASSZONY (megfogja a karját) : N e m égeted e l ! 

A z t a levelet látni a k a r o m ! T u d n i akarom, hogy ki ir 
neked o l y a n levelet , a m e l y e t n e m m u t a t h a t s z m e g 
a feleségednek ! 

A FÉRJ : N e m is n e k e m . . . azaz n e k e m s z ó l . . . 
d e . . . 

A z ASSZON Y : N e dadogj ! Nincs tehetséged a hazu-
dozásra. V a l l j be mindent , az a legokosabb. É s add 
ide a levelet . 

A FÉRJ (akinek a heze a levéllel a hályhaajtó előtt 
van) : N e m adom. É s figyelmeztetlek, h o g y i n k á b b a 
k e z e m e t is összeégetem, de a levelet nem k a p o d m e g ! 

(Erőszakos mozdidattal kiszabadítja a karját és a tűzbe, 
dobja a levelet, mely azonnal lángbaborul.) 

A z ASSZONY (nagyot sikolt) : B e d o b t a d ? 
A FÉRJ : B e . 

" (Nagyot nyel.) 

A z ASSZONY (sirva) : T ö n k r e t e t t e d a boldogságo-
m a t . . . Most a k á r m i t mondasz , n e m f o g o m e lh inni . . . 
Mindig arra f o g o k gondolni , h o g y a szeretődtől k a p -
t a d . . . pedig , h a m e g m u t a t t a d v o l n a , t a l á n k i t ű n t 
vo lna , h o g y v a l a m i számla , amit t i t k o l t á l . . . v a l a m i 

b a r á t o d diszkrét dolga . . . de igy, m o s t már mindig 
az t fogom hinni, h o g y m e g c s a l s z . . . ezt • nem lehet 
j ó v á t e n n i soha . . . soha . . . 

A FÉRJ : D e b e c s ü l e t s z a v a m r a . . . 
A z ASSZONY : N e m , nem, minden hiába ! N e m hiszek 

s e m m i t . . . Megijedtél , h a m a r elégetted . . . O k o d v o l t 
rá. N e is m o n d j semmit . T ö n k r e t e t t e d a boldogságo-
m a t ! . . . • 

(Kirohan és a szomszéd szobában hangosan sir.) 

A FÉRJ (magában) : D e legalább a m a g a m é t meg-
m e n t e t t e m . U g y ta lán m i n d a k e t t ő n k é tönkrement 
volna. E g y , az kevesebb, mint ket tő . Pláne, ha ez az 
egy — a másé. A z ember önző á l la t , 

(Vállat von, belenyugszik a tragédiába és elmegy hazulról. 
A függöny legördül.) 

Toll és tőr. . 

— jul. 23. 

E z A HÁLA ! kiáltotta bele valamelyik koali-
cziós portentum a szélsőbali frakczióból a Khuen-
Héderváry beszédébe, mikor ez nagyban dicsérte 
őket az annexióval szemben való okos, lelkes 
és harezrakész maguktartásáért. — Pardon, 

mondta erre a miniszterelnök, az urak azt nem háláért, 
hanem az országért tették. — Pardon, mondhatta volna a 
közbeszóló, mi azt igenis, a háláért tettük. Mivel pedig á 
közbeszóló ezt nem mondta, Khuen-Héderváry kénytelen 
volt ezt anélkül is tudni, aminthogy tudja is. A z annexiót 
meg kellett csinálni és Wekerle azzal maszlagolta a kuruezo-
kat, hogy Bécsben ezt a külügyet és dinasztia-érdeket tekin-
tik a hűség próbájának, s ha a koaliczió ezt a próbát kiállja, 
akkor odafönt eloszlik minden gyanú, mintha ők külömb 
emberek volnának a szabadelvűeknél. Ezért lapultak meg az 
annexiónál és ezért lelkesedtek a szerb háborúért. S mikor 
a veszedelem elmúlt, az annexió megvolt, a hála elmaradt, 
akkor az urak nem szóltak semmit, mert ők az országért 
tették, amit tettek,1' de egyszerre csak nekiestek Aehren-
thalnak és ugy bántak vele, mintha még mindig Gólu-
chowskinak hivnák. Hát: ez a hála, az osztrák hála, — vall juk 
mi is keserűen é s : ez a magyar Önzetlen politikacsinálás, 
— vall juk mi is, de nem keserűen. Mert ennek az igazságnak 
nem keserű az ize. Legalább nem hiszszük, hogy akadna, aki 
megkóstolna valamit, amikor meg is szagolhatja. 

MELLÉNYT GOMBOLTAK a szocziáiböicsek és 

harezosok. Áthidalhatatlan ellentét munkaadók 

és munkások között, minek következtében huszon-

ötezer családnak éhen kell szenvednie. A réz-

művesek miatt. S most ime béke honol a kémé-

nyeken, huszonötezer munkáscsaládnak mégsem kell nyomo-

rognia és a gépiparnak sem kell tönkremennie. Mi volt a béke 

megváltó gondolata ? Semmi. Csak megcsinálták azt, amit meg-

lehetett csinálni, mert sokkal természetesebb, mint az, amit 

akartak és nem lehetett megcsinálni. H a az ezrek baját a néhány 

"tuczat rézműves-munkás kérdése okozza, há t rendezzék el a kis 

rézműves-kérdést. Ez t pedig hogyan lehet elintézni ? H á t ugy, 

hogy a rézművesek elégedjenek meg azzal, amit követelnek 

s ne követeljék azt, amit a gyárosok nekik imputáltak, hogy 

tulajdonképpen kapni akarnak. Ezzel a megoldhatatlan pro-

bléma meg van oldva, s ha a gyárosok nem féltek volna attól, 

amit a rézművesek nem is kértek, a probléma nem lett volna 

megoldhatatlan, sőt probléma sem lett volna. 
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A NÉP ROMANTIKÁJA elevenen dolgozik a 
legyilkolt öt holt'.est körül. Erősen hittük, hogy 
Molnár Józsefnek, megtudván, hogy gyermekeit 
most temetik, megrepedt a szive. .Biz ez szép és 
szomorú lett volna, de hála istennek nem igy volt. 

Ellenben Molnár József meghallván, hogy jószivü emberektől, 
néhány száz korona gyűlt egybe a feleségénél, azt üzente az 
asszonynak, hogy adja vissza azt a pénzt, mert vér tapad hozzá, 
mert alávalóság, hogy most könyörülnek meg rajta, mikor már 
meggyilkolta a gyermekeit s nem akkor, mikor megmenthették 
volna őket. Látnivaló, hogy szegény Molnár Józsefben is dol-
gozik a romantika, mert• józanul nézve a dolgot, a könyörületes 
embereknek van igazuk, akik eső után szolgálnak köpönyöggel. 
Mert hiszen annyi pénze van a könyörületes embereknek, hogy 
támogatni tudjanak egy anyát, akinek az ura megölte a gyer-
mekeit, de annyira nem lelik, hogy támogassanak minden 
embert, aki nem ölte meg gyermekeit. Adja vissza azt a pénzt / 
kiáltja. a szegény ember teljes kétségbeesett meggyőződéssel és 
egészen jól tudja, hogy felesége ezt a pénzt nem fogja vissza-
adni s meg van nyugtatva amiatt, hogy a felesége szegény nem' 
nyomorog azalatt, amig gyógyul és majdan bűnhődik. Vissza-
adni pénzt ? ó ! Milyen fogalmai vannak a szegénység roman-
tikusainak. Mi, akik sokat láttunk] láttunk sokféle pénzt is. 
De visszaadott pénzt ? Ilyen csak a Judásé, de ez is csak azért 
adta vissza, mert önakasztáshoz nem kell pénz. 

LLLIOMTIPRÁSNAK nevezik, mikor egy szegény 

munkás gyerekének czukrot Ígérnek és egészen 

másvalami lesz belőle. Az ilyenen felháborodik 

a köz- és magánerkölcsiség és a t iprót meg is lincsel-

nék. Ez szép, ez helyes, ez, hogy ugy mond juk : 

erkölcsnemesitő. De érdekes, hogy a felháborodás nem megy a 

józan megfontolás határain tul. E héten a Liliom-utczában 

tiportak egy liliomot. A dolog feltűnt az érdemes házfelügyelő-

nőnek, aki várt tiz óráig, s mikor a bácsi a gyerekkel nem jelent-

kezett a kapupénzzel, a feltűnésből határozott gyanú lett. 

Közölte gyanúját a sarki rendőrrel, aki alaposnak találta; 

de sokkal alaposabbnak ítélte a magánlak szentségét, min t a 

gyanút s bizalommal a kapitánysághoz küldte a gyanakodó 

erkölcsbarátnőt. A kapitányság küldöt t is egy rendőrt az inkri-

minál t ajtó elé, ahol i l lemtudóan és kitartóan kopogtak és 

dörömböltek hajnali háromig s aztán elmentek. De hallván, 

hogy a kis li l iomot már más ajtó mögé bu j ta t ta a liliömtipró, 

ismét visszajöttek és betörtek egy ablakot s igy behatolhattak 

a merénylő tanyájára, ahol az állatot csakugyan megverték és 

megkötözve elhurczolták. Est i nyolcztól háromig tartott, mig 

ezt az ablakot betörték, mert akkor már bizonyos volt, hogy 

abból a-gyerekből ez életben már nem lesz liliom. De hogy 

betörték volna azt az ablakot akkor; mikor még a gyereken is 

lehetett volna segíteni s nemcsak a t iprót letiporni, arról szó 

sincsen. Egy liliom megmentéséhez hiányzik a jogalap. Igaz, 

hogy ez nem is olyan izgató mulatság, mint háborogni a befeje-

zett tényen és megdögönyözni valakit, aki nemcsak akart, de 

valósággal tiporgatott liliomot. 

Töredék. 

Mint vak ember, ki egy halottra gondol, 

Ugy gondolok rád esti unalomból, 

Elválaszt tőled szemem holt világa, 

Elválaszt tőled szemed volt világa, 

Kettőnk közé hullt két fehér lepel, 

És azt hiszem, hogy sosem érlek e l . . . 

Politikai szilánkok. 

Szabolcsi Lajos. 

— jul. 22. 

A lovaskatoná tudja, milyen nagy mesterség a lovaglás 
annak, aki először ül nyeregbe. Hónapok telnek el, mig vala-
hogyan biztonságban érzi magát a legjámborabb szürkén 
is, s vannak öreg és kitűnő train-tisztek, akik nagyon büsz-
kék a hivatásukra egészen addig a keserves pillanatig, 
mig nem tartja az ordonáncz a bal lábuk alá a kengyelvasat. 
Ezek azután mártirjai annak a tévedésnek, hogy nem 
inkább francziskánus-barátoknak mentek el. Évtizedeken 
át verítékeznek, szép lassan előre is kúsznak a ranglétrán, 
aranygallér kerül a nyakukra, de tehetetlen dühhel érzik, 
hogy a regruta is névét rajtuk, amikor halálfélelemmel az 
arezukon kihúzzák a kardjukat s paráncsot adnak az üge-
tésre. A kaszárnyákban ugy hívják ezeket, hogy Reitanti-
talente s a rovásukon köszörülődik elmésségre az eráris agy. 
Mig aztán — untalan megesik — egyszer, estétől-hajnalig, 
valami csuda nem történik. Az öreg, rezesorru kapitány 
ráhibáz a nyereggel való titokzatos kapocsra, amelyet nem 
lehet kitanulmányozni, ha magától meg nem érzi az ember 
s valami ittas boldogsággal tudatára eszmél annak, hogy 
ura a lovánák. És ettől a percztől kezdve épp ugy lovagol, 
mintha gyermekkorában már félholtra hajszolta volna a 
pusztai csikókat. 

Körülbelül ilyen változás esett meg gróf Héderváry 
Károlyiyal is szerdától csütörtökre virradóra. Évtizedek óta 
politikus és ezen a pályán az a szónoki készség, ami a hu-
szároknál a ló. Anélkül is csinálhat valaki karriért, — az ő 
példája is elég bizonyság rá — de folyton kiveri a hom-
lokát a veritékes ijedtség, hogy mikor kerül olyan helyzetbe, 
amelyben torkán akad a dadogó szó. Már belétörődik a vég-
zetébe, amikor egyszerre, maga se tudja hogyan, ugy jár, 
mint az öreg k a p i t á n y . . . Megtalálja a titkot, amit egész 
életében keresett s most már akár a magas iskolát is 
lovagolja. Aki végighallgatta Khuen harmadfélórás beszé-
dét, melylyel a felirati v i t a anyagát intézte el, szinte kereste 
a sarkantyúkat a czugos czipőjén. Huszonnégy óra alatt 
elsőrangú debatter lett, aki tökéletes biztonsággal odaérkezik, 
ahová két órával azelőtt elindult. 

Ez volt a felirati vita legnagyobb szenzácziója. Justh 
Gyula szolgált a másikkal. Az ő szereplésére keserű száj-
ízzel' gondolhatni vissza. Valaki, akit a kedvező konjunk-
túrák olyan magasba ragadtak, hogy belészédiilt s elhitette 
magával, hogy vezérségre hivatott. És a hegy tetejéről ma-
gával rántott a hagymaföldekre egész kormányzati rend-
szert/hatalmas pártot, szinte fölborította az országot. De 
a bukás nem józanította ki és még mindig vezérnek érzi 
magát . . . A vidéki öreg ripacs, aki a pajtában Julius 
Caesart játszotta s aki nem bir belétörődni abba, hogy a 
Nemzeti Színházban a statiszták közt van a helye ! Annyira 
tragikus ennek a becsületes és jószándéku magyar ember-
nek a sorsa, hogy szivtelenség volt az a kaczagó kórus, 
amivel a munkapárt vén rókái és ravasz, jókedvű fiatal 
szarkái beszédét kisérték. Pedig, ha igazságosak tudná-
nak lenni, babérkoszorúval övezik a makói Cato szomorú 
homlokát és emlékérmet veretnek a tiszteletére. Mert 
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Justh nélkül alig került volna egy is közülök a parlamentbe. 
Örjitő lehet, hogy Justh Gyula ezt maga is tudja. De semmi-
képpen sem akarja tudomásul is venni! 

Talán nem is egészen Justh hibája a koaliczió pusztulása. 
Bizony Ákos, a volt miskolczi függetlenségi képviselő, 
akit az if jú óriások évődve a borsodi Deák Ferencznek 
szoktak nevezni s aki annyira eszes volt, hogy népszerűtlenné 
lett és a szülővárosában buktatták ki a parlamentből, egyik 
tavalyi beszédében figyelmeztette a pár t já t : 

— Ha meg akarunk maradni a hatalmon, a hatalom 
eszközeit kell igénybe vennünk s nem szabad ellenzéki 
allűrökkel dolgoznunk. A hatalmon levő pártot csak a 
hatalom tartja fenn. 

A Kossuth-párt nem okult a furcsa öreg bölcs tanitásán. 
Forradalmárok és guvernementális politikusok egyszerre 
akartak lenni s a maguk ásta szakadékba buktak, amint 
a tradicziók lidércztüzét kergették. 

A kormánypárti erkölcsöket nem lehet megtanulni, 
hanem ezeknek bele kell itatódniok az emberekbe. Kedden 
este érezte meg ezt az igazságot az a társaság,-mely a Lloyd-
klubból á Vampetics városligeti vendéglőjébe ment vacso-
rázni. Száznál több képviselőn kivül kint volt valamennyi 
miniszter, nagy meglepetésre gróf Zichy János is, aki pedig 
nem igen szokott résztvenni a munkapárti társaséletben. 
Az egyik öreg képviselő kifejezést akart adni az általános 
hangulatnak s ezzel köszöntötte a kultuszminisztert: 

— Csakhogy végre eljöttél közénk ! Ugy-e, megérezted, 
milyen nagy bennünk a hűségi vágy! 

Tessék nevetni ezen a naiv őszinteségen, de azt hiszszük, 
ennél frappánsabban aligha éreztették még meg, hogy a 
kormánypártnak is vannak tradicziói és fanatikusai. És 
ezeket sem lehet — egészen lebecsülni. 

A mult év őszén, amikor már rosszul állott a koalicziós 
kormány .szénája és Héderváry Károly először járt Buda-
pesten körülnézni, megkérdezte valaki tőle a Nemzeti 
Társaskörben : 

— Milyenek a kilátásaink ? 
A miniszterelnök tréfálkozva felelt : 
— Nem éppen jók. A győrmegyei főispán, Lippay Géza, 

aki főispánkoromban aljegyző volt a vármegyénél, nem 
köszöntött nekem a győri pályaudvaron . . . 

A társaság nevetett. Nemrégiben azután megkérdezték 
megint a miniszterelnököt : 

— Hogy állunk, kegyelmes uram ? 
Héderváry komoly arczczal válaszolt: 
— Most már, azt hiszem, nem lesz baj. Lippay köszön-

tött vasárnap a győri pályaudvaron ! 
És a szempillája sem rezzent meg. Ugyanilyen ártatlan 

őzike-szemmel nézhetett januárban Kossuth Ferenczre, akit 
Bécsből jövet meglátogatott s közölte vele, hogy a király 
megbizta kormányalakitással. Kossuth Lajos fia meghatót- • 
tan fogadta, nagyon barátságos volt hozzá s búcsúzáskor ki-
jelentette neki : 

— Sok szerencsét kívánok ! Mondd meg jó öreg kirá-
lyunknak, hogy számithat rám. Mindig hajlandó leszek őt 
támogatni. 

Khuen áhitattal nézte a nemzet nyugdíjas vezérét : 

— Köszönöm. Majd megmondom a felséges urnák! 
. És a pillája sem rezzent meg. 

—en. 

Krónika II. 

A tífuszról. 
— jul. 22. 

I t t a tifusz, itt van újra és amellett, hogy a j á r v á n y 
ezúttal súlyosabbnak látszik az átlagos és nem nagyon 
ritka t í fuszjárványoknál , bő alkalmat ad, hogy minden-
félére ráfoghassuk a te j től a meghűlésig, és ha alapossági 
hajlandóságaink vannak, i jedten szaladhassunk a Téba-
Zsuzsok jelzésű kötethez. Sokkal okosabban, mint ahogy 
a kezünkbe vet tük , nem fogjuk letenni a bölcs lexikont, 
mert a tífuszról való tudományunk most meglehetős 
forrongásban v a n és igen jól megalapozott nézetek 
vi l lámgyorsan avulnak el a mindennap megjelenő uj 
megfigyelések és vizsgálatok mellett. Szó sincs arról, 
hogy a tifusz-kérdés mai állását egyszerűen és az orvosi 
dolgokban nem járatos közönségnek valóan össze lehessen 
foglalni. A m i t itt elmondok, az egy pár praktikus tudni-
való és a tudományos érdekességeknek a könnyebben 
érthető fele. 

A tifusz ragadós betegség ; a roppant élénk moz-
gású Eberlh-féle. baczillus okozza.. A baczillus étellel-
itallal, legkivált fertőzött vizzel és a fertőzött vizzel 
higitott tej jel ju t az emberbe. A tifusz-esetek legnagyobb 
része meglehetősen tipikus módon folyik le ; vannak 
roppant könnyű tífuszok is, amelyekkel néha lefeküdni 
se kell, vannak roppant sokáig lappangó aránylag enyhe 
esetek, néha azonban nagyon súlyos és gyors lefolyású 
tifusz is előfordul, amelyben néhány nap alatt meg 
lehet halni. 

A z átlagos tifusz körülbelül i lyen : az ember mind-
járt nagyon betegnek érzi magát , é tvágyta lan, b á g y a d t , 
kedvetlen, fá jdalmai vannak kézében-lábában, rosszul 
alszik, a feje fáj , szédül, az orra néha többször egymás-
után vérzik. Lázas lesz, a láza napról-napra emelkedik 
s már az első héten el szokta érni a n e g y v e n fokot. A hasa 
fájdalmas, egy kicsit puffadt. A második hét elején apró 
piros foltok szoktak támadni a hason. A magas láz 
nagyon megviseli a beteget, aki rendesen roppant 
közömbös, érzéketlen, néha delirál, öntudatlan, — a láz 
emelkedésével ezek a sz imptómák is súlyosodnak s a 
beteg lassanként álomszerű érzéketlen, mozdulat lan 
állapotba esik. V a n aki i lyenkor nyugtalan, a levegőbe 
kapkod, értelmetlen szókat motyog, hánykolódik és 
egészen öntudatlan. Eleinte székszorulása szokott lenni 

. a tífuszosnak, később hasmenése. Mindig nagyon súlyos 
beteg benyomását . teszi : az arcza szederjes, a fogát 
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fekete réteg lepi, a szeme csak félig van nyitva. A har-
madik héten emelkedik a láz a legmagasabbra s az élet-
vészedelem is ekkor a legnagyobb. Ezután csökkenni 
szokott a veszedelem és a láz, a beteg mindig jobban 
magához tér és két-három hét alatt megszűnik a láza, 
ha közbe nem jön valamelyik mellékes betegség, ami 
bizony nem ritka dolog. Ha a tífuszból meggyógyul is az 
ember, a betégségben mindig nagyon elgyöngül és ren-
desen hónapokig tart, amig megint munkaképes lesz. 

Belülről a- tifusz legfőképpen bélbetegség. A vékony-
bél vége felé fekélyek támadnak, későbben beszáradnak, 
aztán begyógyulnak, — ha begyógyulnak. Tudniillik 
megeshetik, — legtöbbször a harmadik héten — hogy a 
fekély mindig mélyebb-mélyebb lesz és egyszerre csak 
átszakad a bél, a- béltartalom beleömlik a hashártyába 
s a beteg hashártyagyulladásban meghal. A'másik vesze-
delem a bélvérzés. H a tudniillik véletlenül egy nagyobb 
eret mar ki a fekély, nagy vérzés támadhat, amelyet 
igen nehéz elállítani s amelyben sok beteg elvérzik. 

A tífuszos beteg ürülékében nagyon sok az élet-
képes tifuszbaczillus és a tífuszt járvány idején nagy-
részt a betegek ürüléke terjeszti. Néha azonban egész-
séges emberek beleiben is van tifuszbaczillus, az ember 
mégse betegszik bele, ha véletlenül a gyomrát el nem 
rontja v a g y más módon nem gyöngül az ellen állóképes^ 
sége, — például szeszes-italok ivásával, amelyeket a sör-, 
bor- és pálinkakereskedelem érdekében sziverősitők-nek 
is szokás nevezni. Sokszor az ilyen ember egyáltalában 
nem betegszik meg, vagy kigyógyul és még azután esz-
tendőkig hordozza magával és üriti ki a tifuszbaczilluso-

' kat , amelyek másokat persze megfertőznek és beteggé 
tehetnek. 

• A tifusz-diagnózis a betegség elején sokszor nagyon 
nehéz, de van egy vizsgálati mód, amelylyel ki lehet 
mutatni, hogy a beteg vérében van-e a tifuszbaczillus 
mérgéből. E z a Vidal-féle vérvizsgálat, amely meg-
lehetősen biztos és pontos eredményt ad. 

A védekezés nagyon nehéz dolog, mert meg abszolút 
biztosan nem tudjuk, mi okozza azt, hogy a tífuszból, 
amely szórványosan mindig előfordul, egyszerre csak 
járvány lesz. Ma már nem igen hisznek a talajvíz-elmé-
letben, amely szerint ha a talajvíz apad, a szárazon' 
maradt rétegekben minden rohadó proczesszus élénkebb 
lesz. H a tifusz-baczillus van bennük,' áz is szaporodni 
kezd, belejut az ivóvízbe és ezzel okozza a járványt . 
Ebben a különben igen elmés föltevésben ma már nem 
igen hisznek. A z azonban, biztos, hogy a fertőzött élelmi-
szerek a legnagyobb közvetlen terjesztői a tífusznak. 

Egyenkint ugy védekezhetik az ember a tifusz ellen, 
mint minden ragadós betegség ellen. 

Először is ugy, hogy lehetőleg nem ereszti a maga 
közelébe a fertőzetet. E z t egy szóval ugy mondják, hogy 
tisztaság. Nagy, komoly, lelkiismeretes tisztaság : jól 
megmosott kéz, tisztára mosott száj, tiszta ruha, tiszta 
ennivaló, sok fürdés, sok szappan. 

Másodszor : birkózás a baczillusokkal. Minden fer-
tőzet két organizmus küzdelme, s ha az ember organiz-
musa ellenállóbb, nem betegszik bele ugyanabba a fertő-

zetbe, amelytől más tífuszt (vagy akármit) kap. Röviden : 
legyünk egészségesek, akkor nem betegszünk meg. Persze 
nagyon egészségesnek kell lenni és ha nem is ajánlom 
senkinek, hogy egészségi és önápolási smokká drukkolja 
ki magát, nem győzöm mondani, hogy igenis v igyázzunk 
a vérünk ellenállóképességére. Tartsuk egészségben a 
gyomrunkat és né keverjünk mérget a vérünkbe. Még 
akkor se, ha a mérget a konyakgyár a legőszintébb 
meggyőződéssel orvosságul ajánl ja is. 

Dr. Décsi Imre. 

Jegyzetek Görgeyről. 

Jó minapában, a koaliczió alkonyatának derűs nap-
jaiban, az egyik, nagy jogász hirben álló királyi ügyész 
azt magyarázta a törvényszék folyosóján a szakbeli hall-
gatóságnak, hogy a »hazaáruló« kifejezés Magyarországon 
nem állapit meg becsületsértést. Ezt igy okolta meg jogilag : 

— Minden egyes politikai párt a többi párt embereit 
hazaárulónak mondja és viszont. Ezt a pártlapok minden-
nap megvezérczikkezik és a szónokok ápropos nélkül is 
eldeklámálják. Ezzel az általánosítással a »hazaáruló« ki-
fejezés elveszíti diffamáló érejét és alkalmatlanná válik 
arra, hogy sértő legyen, vagyis jogászilag : hogy azt, akit 
vele illetnek, a közmegvetésnek tegye ki. A túlságos hasz-
nálat által a hazaáruló czimezés virusa elveszítette mérgező 
hatását, teljesen neutralizálódott, szterilis lett s nem. hat 
erősebben, mintha azt mondják valakire: csacska, csin-
talan, pajkos stb. 

Előadását igy fejezte be : 
— Szóval, uraim, odajutottunk, hogy szép hazánkban 

bizonyos pártszempontból mindenkit' hazaárulónak tarta-
nak, egy embert kivéve. 

Kíváncsian kérdezték : 
— Ki az ? 
— Görgey A r t ú r . . . 

' A hallgatók mosolyogva bólintottak igent. 
Ugy van. Ma már alig akad ember, ki ne érezné, hogy 

e könnyű tréfa mögött milyen súlyos igazság helyezkedik 
el. Beszéljünk világosabban, történetírói póz nélkül: Görgey 
Artúrt a hazaffyas sujtásokból, nemzeti szinü vitéz-
kötésekből kiszabadult értelem rehabilitálta. Nem történt 
semmi egyéb, mint hogy az emberi értelem minden különös 
emóczió nélkül győzött a rosszindulatú elvakultságon. Ennek 
kényszerűen be kellett következnie. Mivé zsugorodna nem-
zeti önvédelmünk legdicsőségesebb epopéája, ha kiemel-
nénk 'belőle az ő hadvezető zsenijének fegyvertényeit, 
sikereit, győzelmeit? 

És ez a nagy- történelmi alak, a magyaroknak ez a 
Napoleonja, itt él közöttünk polgári egyszerűségben. Akik 
a szentendrei sziget mentén nyaralnak, minden évben lát-
ják előkelő alakját, a hatalmas sebet ennek az Übermensch-
nek a koponyáján, néha szavát is hallják. Nyaranta gyak-
ran rándul be Visegrádról a fővárosba azon a félig személy-
szállító, félig kofahajón.' És az egyetlen világtörténeti alak, 
aki magyar földön él, szerényen elhelyezkedik a fedélzet 
egyik oldalpadján. Rendesen angol könyv van a kezében, 
melyet szemüveg nélkül olvas. Akik ismerik; mindig meg-
illétődést éreznek, ha megpillantják a° hajón s ugy 
beszélnek vele, mintha a héroszok birodalmának egyik 
uralkodójával beszélnének, akinek inkognitóját mindenki 
respektálni tartozik. Senki sem tud szabadulni attól 
az izgalmasan érdekes gondolattól, hogy ennek a daliás 
aggastyánnak a vezénylő szava ejtette a legmélyebb sebeket 
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a gőgös Ausztrián, hogy ez a szürke'porköpeny eges öreg ur 
többször látta a dicső osztrák ármádia véresre vert hátát, 
mint bárki más a világtörténelemben. . 

A Kis-Dunán járó hajón Görgey Artúr személyes 
ösmerőseinek ajkáról néhány kedves apróságot hallottam a 
nagy hadvezérről. Elmondom őket. Ugy vélem, hogy A Hét 
olvasói szivesen fogják meghallgatni. 

A mult század hatvanas éveinek a végén a vidéki 
színpadoknak kasszadarabja volt egy ))Görgey Artúr avagy 
A világosi fegyverletétele czimü görögtüzes tákolmány. 

Egyik idősebb irótársam (nevét kívánságához képest 
elhallgatom) fiatalabb éveiben vidéki szinész volt és több-
ször játszotta a nevezett darabban a czimszerepet. 

Vagy húsz évvel rá elmondotta Gyulai Pálnak Leány-
falun, hogy szinész korában micsoda alakításokat végzett 
és milyen hősöket ábrázolt. 

— J átsztam a többek között Görgey Artúrt is — 
mondotta. 

— Ugy, — vágott közbe Gyulai, ki a malicziának soha-
sem volt ellensége — akkor csak maradjon egy kicsit, 
mindjárt megláthatja az átvasalt hőst személyesen. 

Alig félóra múlva csakugyan megjelent Görgey Artúr 
a Gyulai leányfalui villájában. A házigazda bemutatta 
a tábornoknak az egykori színészt a következő szavakkal: 

— Ugy nézze ezt az urat, hogy ez játszotta Görgeyt 
a színpadon és ha igaz, meg is tapsolták. 

Görgey barátságosan fogott kezet irótársunkkal és 
mindjárt tudakolni is kezdte: 

— Hát mi is van abban a darabban ? Sokszor hallot-
tam emlegetni, egy szinlapot is láttam valahol. 

Az egykori drámai szinész hüségésen számot adott a 
darabról, mely csupa tablókból, felvonulásokból és rémes 
frázisokból volt összecsinálva. Az utolsó felvonásban Gör-
gey már Klagenfurtban él és kastélyának tornáczán hím-
zett slafrokban küzd a lelkiismerettel. Az esti homályban 
megjelenik egy bujdosó honvéd és alamizsnát kér. Görgey, 
hogy lelkiismeretének mardosását enyhítse, egy aranynyal 
telt erszényt ad a honvédnek, ki aztán sokáig könyörög, 
hogy mondja meg a nevét a bőkezű adakozó, mert imáiba 
akarja foglalni.Görgey megnevezi magát. Erre a honvéd hazá-
jának vérdiját, az aranynyal tömött erszényt megfelelő át-
kok kíséretében Görgey lábához dobja és a függöny legördül. 

— Nohát ez a legnagyobb szamárság, amit valaha 
hallottam •— sietett Gyulai Pál megjegyezni. 

Görgey Artúr enyhíteni igyekezett a szigorú kritikán. 
— Nono, — mondotta — én azt hiszem, hogy az igen 

hatásos jelenet volt, s ha Görgeyt nem is, de az öreg hon-
védet sokszor k i h i t t á k . . . 

* 

Néhány év előtt Görgey Artúr egy fiatal tüzérfőhad-
nagygyal utazott a kisdunai hajón Visegrád felé. Tahi-
tótfalun tul pompás perspektívát ad a váczi csatatér, 
Görgey egyik legszebb győzelmének szinhelye. A hadvezér 
elmagyarázta a csata lefolyását a tüzérfőhadnagynak, ki 
közeli rokona volt. 

Egy kövér kiránduló, kinek fogalma sem volt, hogy • 
magát a hadvezért hallja beszélni, egész közelükbe fura-
kodott és érdekkel hallgatta a csata leírását. 

Mikor Görgey elhallgatott; a kövér pasas feléje fordult és 
megkérdezte; . . • 

— Ha szabad kérdeznem, mikor volt az a csata? 
Görgey udvariasan válaszolt a kérdésre: 
— 1848-ban. 
— Köszönöm . . . Talán részt tetszett venni abban a 

csatában ? 
— Igen, én is ott voltam — mondotta Görgey. 

A hetvenes években történt, hogy Görgey Artúrnak 
a püspökladányi vasúti vendéglőben várnia kellett a csat-
lakozásra. Éjjel volt és a perronon bevonuló póttartaléko-
sok nagy lármát csaptak. Egyik ur, ki Görgeyt felismerte, 
szolgálatot vélt tenni a hazának azzal, hogy odaszólt a pót-
tartalékosoknak : 

— Ott benn van Görgey, a nagy hazaáruló ! 
Néhány perczczel később már fenyegető hangok hallat-

szottak. A póttartalékosok ordítani kezdték: 
— Itt a hazaáruló ! Gyüjjön ki a hazaáruló ! Lássuk 

a hazaárulót. 
A zajra figyelmes lett a póttartalékosokkal utazó őr-

mester. Kiment a perronra és tudakolta: 
— Mit lármáztok hé ! 
—. Odabent van a hazaáruló ! — válaszolták többen, 
— Ki az ? 
— Görgey ! 
Az őrmester, bár történeti ismeretei fogyatékosak 

voltak, .annyit mégis hallott, hogy Görgey.tábornok volt. 
Kiegyenesedett és dühösen felemelte az öklét: 

— Elhallgattok, ebadták, — orditotta — aki egyet mozdit 
a száján, azt ugy fülön suhintom, hogy három hétig, nem 
egyenesedik vissza a glédába! Hiszen az a Görgey, az generális. 

A generális szóra egyszerre elnémultak a katonák. 
Mikor Görgey kijött áz étteremből, hogy a vonatra üljön, 
valamennyi póttartalékos haptákot állott és szalutált. 

Ez igy történt. És egész bizonyosra vehetjük, hogy 
Jézus Krisztus, ha magas katonai rangban állott volna, 
senki sem merte volna a fülébe kiáltani, hogy »feszítsd !« 

A leányfalui hajóállomás előtt történt a budai honvéd-
szobor leleplezése után néhány nappal. A leleplezés ünnepén 
a 48-as honvédek testületileg vettek részt. 'A .honvédbizott-
ság elnöke már hetekkel előbb tudatta az érdekeltekkel az 
újságokban, hogy az ünnepen hivatalosan csak igazolt 
honvédek vehetnek részt. 

A mondott napon Feleky Miklós nchányadmagával 
(e sorok irója is köztük volt) bement estefelé a hajóállomás-
hoz a Budapestről érkező hajó elé. A parton Görgey Artúr, 
ki aznap Gyulai Pál vendége volt, ugyanarra a hajóra várt, 
hogy Visegrádra utazzék. 

Amint Feleky — ki maga is 48-as honvédkapitány 
volt — meglátta Görgeyt, egyenesen felé ment, üdvözölte 
és valami • színpadiasan .hatásosat óhajtván mondani, a 
következő kérdést intézte Görgeyhez : 

— Tábornok ur, kérem, miért nem tetszett jelen lenni 
a honvédszobor leleplezésénél? 

A tapintatlanság az összes jelen voltakra kínosan hatott. 
Csak egy arczon derengett könnyű mosoly, a Görgeyén. 

— Nem mehettem, — válaszolta — nem vagyok 
igazolt honvéd . . . 

• L ^ n . 

H a az ember a tűzzel játszik, megvan az az egyetlen 

előnye, hogy soha még csak meg sem perzselődik. Csak azok 

égnek el, akik nem tudják, hogyan kell játszani vele. 

Mindenkinek szemében, aki történelmet olvasott, az 

engedetlenség az ember ősi erénye. Engedetlenség által tör-

tént minden haladás, — engedetlenség és lázadás által. 

Ameddig a háborút valami rettenetes dolognak tekintik, 

mindig valami varázst fog gyakorolni az emberekre. Ha majd 

azt talál ják, hogy közönséges, népszerűsége meg fog szűnni. 
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Ifjúkori pajtások. 

Ir ta: KRJUKOV F. 

A z ut olyan volt , mint kora tavaszszal szokott 
lenni : gödrös, nyomtalan, néhol felhasogatott. Pris-
csepa Terentiús bérkocsis ócska, viseltes kocsi ja zör-
gött, oldalán az i tató vödör kalimpált , kótogott . A meg-
zöldült, alacsony egen az esthajnal aranyos-rózsaszinü 
köde mozdulatlanul függött . Balról homályosan ezüstlött 
a Hoper kiöntött sáv ja . H á t u l e lmaradtak a vasút i 
állomás és a .kincstári szeszmérő ház lámpái. Elől és« 
oldalt szürkésfekete, csupasz, hepehupás pusztaság 
terült el a hideg márcziusi szürkület áttetsző árnyában. 

A nap z a j a elhallgatott. Csak a Priscsepa Terentiús 
tarantasza csörgött-zörgött, mintegy szüntelenül, be-
szélve a komoly, hallgatag, hűvös pusztai némaságban. 
A z utas előtt, akinek a sapkáján két kokárda volt , a 
vál lán pedig birósági rendi ruhához tartozó köpönyeg, 
a kocsis háta és vál la lassan mozgott, himbálózott , 
élesen k i v á l v a az esthajnal világából, miközben még 
fehérebbnek látszott a ködmöne hátára vetet t uj folt ; 
szakálla hol sötéten, hol sárgásán lengett oldalra, fején 
magas tetejű sapka v o l t , . amely mintha lenyomta 
volna a terhével a g a z d á j á t ; a halmok, amelyekre 
kapaszkodó ut v i t t fel s amelyekre fel kellett hajtani , 
éles, fekete körvonalakban mutatkoztak . Koronkint 
nesztelen szellő érte utol őket s megborzalta az utasok 
tarkóján a h a j a t ; szokásos jelenségeül a korai és szá-
raz tavasznak. 

— . Ugy-e • bizony, hogy nem ismert meg a tekin-
tetes ur — szólalt meg. Priscsepa Terentiús, hátrafor-
dulva a bakon a vendége felé. 

A lovak lépésben haladtak felfelé áz emelkedés- . 
nek s a tarantasz kerekei halkan kordultak a kavicsos 
uton. 

— N e m bizony ;. nem ismertelek meg. T á n bizony 
Z e l y e n o v k á b a való v a g y ? 

— K é r e m alássan, hiszen én az ön kortársa v a g y o k . 
Priscsepa Terentiús . . . L y e v s á n a k is hittak . . . Sok-
szor játszottunk együtt fogócskát. 

— A h a ! — szólt az utas olyan hangon, mintha 
csakugyan emlékeznék L y e v s a Tereskára. De L y e v s a 
elhomályosult az emlékezetében, összefolyva Zelye-
n o v k a többi pajkos, mezitlábas fiúival s csak a v idám, 
zajos ' fogócskaját ék j u t o t t eszébe a porfelhővel, a friss 
marhahulladék szagával , mely hul ladékba lépten-nyo-
mon belegázoltak meztelen lábaikkal . E s szive lassú 
izgalma mellett elvonult szemei előtt a régi, egyszerű 
és májusi reggelhez hasonló élet elfelejtett zugocskája 
annak a különös, kedves és szelid, átlátszóan aranyló 
napfényével . Mily mulatságos volt a verebekre va-
dászni a zelyenovkai házikók uj szalmafedelén ! Mily 
Ízletes volt a csent ugorka . . . 

— E n nagyon jól emlékszem az ön a ty jára , — 
tette hozzá a kocsis, széttekintve a lovain s ostorával 
meglegyintve a rudast — a megboldogult Asztáf ius 
lelkiatyára. Emlékezem a temetésére i s . . . nagyon 
szép volt : csak hat p a p volt. N e m is vol t sokáig beteg, 
szegényke. Hirtelen ágynak esett s egyszer csak hallom, 
v a g y egy hét múlva, hogy harangoznak . . . Asztáfius 
tisztelendő ur meghalt . . . tessék ! 

A z utas sóhajtott . Valami különös módon az apjá-
nak nem az a lakja , nem az arcza jutot t eszébe, hanem 
annak a viseltes, németes szabású meleg sapkája. 
A sapka feneke zsiros, váslott volt , mint va lami csizma-
bőr s bagariail lata volt. Később az a n y j a átvarrta neki 
ezt a sapkát, ő hordta azt a papi szemináriumban s az 

az illat akkor is érezhető volt," mig végre' a kotlós alá 
került a sapka melegitőül. 

— Régen nem volt már a tekintetes ur a szülő-
helyén ? 

— Bizony régen ! Már v a g y tizenöt éve, ha nem 
több. 

•— H a legalább a m a m á j a élne, bizonyosan több-
ször tetszett volna ide i g y e k e z n i . . . De a m a m a nélkül 
mintha hideg k á l y h a mellé közelednék. 

A z utas nem felelt. A szülőfalujába ő a m a m a éle-
tében sem jött el v a g y tiz évig; de minek bolygatni a 
Priscsepa Terentiús gondolkozását ? A m a m a felemlí-
tése va lami keserűségét k a v a r t föl az utas lelkében, 
a plebejus, lélek büszkeségének rejtegetett bántódását. 
A z öreg asszony v a g y kétszer meglátogatta őt, hogy 
megdédelgesse az unokáit , de az utas felesége, született 
Batura-Vorobjeva , mindig rendkivül idegeskedett e 
látogatások alatt és határozottan sokat szenvedett, 
mikor az öreg Pulhri tudova papnét a vál lára vetet t 
sötét nagykendővel be kellett mutatni az ő finom, neve-
lésű udvarlóinak és ismerőseinek. Maga, a most uton 
levő fiu is szenvedett, l á t v a egy-egy szűk nadrágos, 
k inyal t t iszthelyettesnek savanyúan udvarias maga-
viseletét az a n y j á v a l szemben, aki hosszasan kezdte 
annak elbeszélni az ő senkit sem érdeklő özvegységét 
és egyéb bajait . Oh mily bántó volt ez a leereszkedő 
udvariasság és az alig észrevehető gúnyos összenézés ! 
S mily. megkönnyebbülés volt az, mikor az öreg asszony 
végre elutazott. Olyankor megint észrevétlenül át 
lehetett venni az oiyan embernek a szerepét, aki jó 
házból való, és aki kulturális szokások közt nőtt fel, 
el lehetett felejteni a' nevetséges papnét az ő vastag, 
gondosan összecsucsorított a jkaival . Egyébiránt n a g y -
ritkán mégis csak megemlékezett róla, még pedig 
valami mámoros állapotban, mikor az egész környe-
zet vigasztalanul sötétnek, utálatosnak, h i t v á n y n a k 
látszott, mikor az élet minden szép reménysége, áb-
rándja csalókának bizonyult , mikor a szivét elhárít-
hatatlan szomorúság szorongatta, mikor az égő két-
ségbeesést csak sürü, mámoros könyhullatással lehe-
tett csillapítani. Olyankor azurfényes pontként tünt 
fel emlékezetében a régi, szegény, de gondtalanul 
v i d á m és tiszta gyermekkor. E s bánatos fején érezte 
az érdes anyai kéz meleg dédelgetését s olyankor édes 
megkönnyebbülést szerzettek neki a keserű könyek . . . 

A tarantasz újra megzördült ; felértek egy dombra. 
A z úttal együtt telegráfoszlopok szaladtak, de ezek 
hullámzó vonala nemsokára oldalt maradt és elmerült 
a tarantasz körül összevonult homályos szürkület 
gyűrűjében. Köröskörül fakó, széles pusztaság terült 
el. Messze, az ég borostyánkőszinü szélénél mintha 
felhajlott volna a csendes hallgatagságtól megbűvölt 
pusztaság, a tarantasz pedig mintha igyekezett volna 
előre, mintha el akarta volna érni azt a felhajlást, de 
az éles vonal, mint va lamely varázserőtől tar tva , válto-
zatlanul egy messzeségben feketéllett a láthátáron, 
egy lépéssel sem közelebb, egy lépéssel sem távolabb. 

Most is mint régen, a gyerekkorban, végtelennek 
látszott az .éjszaka sátra alatt a szülőföld s csendes 
hallgatagságában valami t itokzatos és valami roppant 
n a g y volt sejthető. D e akkor valami más lakott benne, 
gyermeki képzelődését csodás l á t o m á n y o k . töltötték 
meg. A különös, láthatat lan, de kétségtelen élet erős 
forrásként buzogott benne. N e m olyan volt az élete, 
mint most, nem olyan üres, holt, semmitől meg nem 
ijedő, semmit nem váró, még a legkisebb változatosság 
iránt sem érdeklődő. íme, ott elől va lami alaknak a 
körvonala mutatkozik . Hál ! I s tennek! Mozdulatlanul 
áll-e az az alak, v a g y nem ? nem tudhatni. Meglehet, 
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hogy va lami útszéli, vedlett fedelű oszlop a fedél alá 
állított szent képpel. V a g y talán valami t itokzatos 
lovas, fekete lovon ? De h o v a megy ? • Közeledik-e erre-
felé, v a g y távolodik amarra ? A z egyre sűrűsödő szür-
kületben is v i lágosabb lesz az alak körvonala, az alak 
maga nagyobbodik; furcsa formát vesz fel. Nem, az 
nem lovas. Gyalogos ember. Már egészen közel van. 
Alacsony lett , egész a rendes termet méretéig. A fején 
üstalaku kalap, a lábán valami sárczipőforma, köpe-
nyege alól mentében ki-kilátszik a mocskos fehér 
harisnyája, amelybe — amint látszik — be van húzva 
a nadrág szára. 

Tereqtius közömbösen "hajtott el mellette. A z t á n 
mintha valami eszébe jutot t volna, hirtelen megfordult 
hátrafelé a bakon és megcsendesítette a lovait . A taran-
t a ^ zörgése elhallgatott. De a zörgés z a j a még t o v á b b 
vibrált s a telegráfdróton a sötétbe burkolódzott puszta 
zugába neszelt. A gyalogos ember léptei, hátulról mére-
tes csoszogás z a j á v a l közeledtek. Mikor elérte a taran-
taszt , Terentius jólelkű iróniával szólt : 

— Jó estét, főtisztelendő uram. 1 
A z t á n ostorával a főtisztelendőnek mondott alak 

felé bökvő, azt kérdezte az utasától : 
— Megismeri-e tekintetességed ezt az embert ? 7I 
A z utas oldal felől kissé gyanúsan nézett az üst-

ka lapu emberre, annak egészségtelen, szürke és zöldes 
arczára : az ember állát sürü serte nőtte be, amelynek 
közepe mintha vi lágosabb lett volna, a mélyében pedig 
sötétebb. A ka lapja alól szürkülő haj ' csapzott ki. 
A köpönyege szárnyai össze voltak fogva, de nem 
vol tak begombolva, u g y látszott azért, mert nem 
volt egy g o m b j a sem. Terentius magyarázat ta l szol-
gált : 

— A mi egykorú gyerekkori paj tásunk, Pari jszki j 
Szemjon, a diakónus-atya fia. 

— Iga-a-zán ? — szólt az utas a szót e lhúzva — 
Pari jszki j ? No lám . . . Szemjon ? 

E g y pillanatig habozott , aztán óvatosan odanyúj-
tot ta a kezét a Pari jszki j ócska posztökeztytibe dugott 
keze felé. A z üstkalapu ember rendkivüli tisztelettudás-
sal, szinte áhitatta l érintette meg a sovány, dologhoz 
nem szokott u j ja iva l a hivatalnok kortárs kezét és 
rekedtes hangon kérdezte : 

•—. Csak nem Jevsztáfics Bazi l ön ? Nem merném 
u g y a n állitani, de arcza-nagyon hasonl í t . . . csak épp 
hogy megerősödött. 

— Megengedi a tekintetes ur, hogy fe lvegyem a 
kocsira? — kérdezte a kocsis. — Gondolom, hogy 
elfáradt. 

— M a j d elmászom gyalog is; Megszokták már a 
lábaim. N e m akarok az ön terhére l e n n i . . . 

— No csak ülj fel, mit okoskodol ! — kiáltott rá 
pártfogói hangon Terentius, barátságosan hunyorí tva 
az utasra, aki félrébb húzódott a tarantasz egyik 
szögletébe. 

Pari jszki j néhány pillanatig még habozott , egy pil-
lantást vete t t a lábára, aztán különös, előzékeny óva-
tossággal tette fel a lábát a hágóra. Terentius látva , 
hogy a gyalogos milyen lassan mászott fel és óvatosan 
ült le egy szerény helyre, — nem az uri utas mellé, 
hanem lejebb, annak háttal , ugy hogy a lába hátul 
lef ityegett — pártfogói mosolygással szólt : 

— Nagyszerű ! Kalucsniban jár ! 
— Ü l j fel jebb, Szemjon — szólt barátságosan 

fesztelen hangon az utas, Jevsztáfics Bazil . 
— Sohse tessék . . . N a g y o n jól ülök . . . Akárcsak 

egy Voltaire-karosszékben. 
— Még. szellemeskedik is — gondolta az utas 

meglepetten. — Már a szeminárium második osztályá-

ból kitették és mégis Összeszedett valahol i lyen müvei t 
szavakat . 

Terentius meghúzta á gyeplő szárát, a tarantasz 
megint megzördült s a Jevsztáfics Bazi l szeme előtt 
már nemcsak a kocsis háta dülöngöt t : lejebb ot t him-
bálódott már a Pari jszkij háta is, előre, a melle felé 
gubbasztott vállaival . 

— Hunnan gyüsz ? — kérdezte Terentius, oda-
fordulva Pari jszki j hoz. 

A rekedtes hang kiabált valamit feleletül, de azt 
a tarantasz zörgése miatt nem lehetett megérteni. 
A kocsis meglassította a lovait s amint ezek lépésben 
háladtak, Pari jszki j megismételte a feleletét. 

— A z esperesnél jártam. 
— Mit kerestél ott ? 
. — A z érsek rendeletéből kellett jelentkeznem. 
. — Micsoda ügyben ? 
— Valami kántori' állást kértem az érsektől.^ 
— Djácsok szeretnél lenni ? No, hiszen nem rossz 

dolog.; djácsoknak jó lenni — h a g y t a helyben Teren-
tius pártfogói hangon. 

— Valamiből csak élni kell . . . A z érsek ugy hatá-
rozott : tudatni kell a kérelmezővel, hogy gyakorlatra 
menjen be a preobrazsenszki monostorba félévre. 

— Jó pihenés, ha djácsok akar lenni az ember . . . 
H á t csak igyekezzél. Van-e dohányod ? 

— Hogyne volna ! 
Pari jszki j benyúlt a kebelébe és k ihúzott onnan 

egy papírcsomagot. Jevsztáfics Bazi l előhúzta a bőr 
sz ivartárczáját , k i v e t t abból két czigarettát s szót la-
nul odaadta azt a kortársainak. Pari jszki j sietve csi-
rikált ' a g y u f á j á v a l . A g y u f a lángot vetet t , remegVe 
vi lágította meg a három arczot, mely egyszerre hajolt 
feléje s a fény e pil lanatnyi vibrálása mellett a kor-
társak mindnyája egyszeribe ismerőseknek találta ama-
zoknak az arczvonásait , amelyeket könyörtelenül 
megvál toztatott ugyan az idő, de nem törülte el azon 
jellegzetes, bár régen elfelejtett sajátságokat , amelyek 
csak az ő különlegességeik voltak. Igen, ezek ők . . . . 
kétségtelenül ők, a megélemedett gyerekkori paj tások ; 
ez az orr a Szemjoné,- görbe, vékony, szolid méretű 

' orr, amiért őt valamikor Dsobbantónak csúfolták ; 
ez a nézés pedig kétségtelenül a Tereskáé, a pajkos, 
toprongyos fiúé, akinek az inge lila, a nadrága meg 
kékcsikos volt ; ezek a vastag, komoly, mintegy füty-
tyenteni készülő a j k a k pedig ugyan kiéi volnának, ha 
nem a Pulhritudov"-Vászjkáéi , aki valamikor olyan 
szelid, de örökösen igyekező gyerek volt ! 

— ö n is el jött a szülőföldjét megnézni, Jevsztáfics 
B a z i l ? — szólalt meg bátortalanul Pari jszki j . 

— E l j ö t t e m a szülői házikót eladni. Minek kallód-
jék el itt hiában ? Postahivatalnak akar ják megvenni . . . 
Olcsón kérik, de végre is oda kell adnom. 

— Mennyit kínálnak ? 
— Nyolczszázat . A z kevés. A ház igen jó : a régi 

papok alaposan építkeztek. 
— A ház jó erős, ahhoz szó sem férhet. Micsoda 

hivatala van ö n n e k ? 
— A kerületi törvényszéknél ügyész v a g y o k . 
— Bizonyára szép rangja van. 
— Kollégiumi asszesszori rangban vagyok . 
— Minek felel az meg a katonai rangok szerint, 

tekintetes uram, — kérdezte a bakról Priscsepa Te-
rentius — mert én katona vol tam, ott pedig ugy ment 
a rang, hogy járási százados, százados, alezredes, 
ezredes . . . H á t ön ezekhez mérve milyen rangban van ? 

— A katonai rangsorozat szerint, azt hiszem, ezre-
desi rangban v a g y o k . 

— A z már szép, — jegyezte meg helyeselve Pris-
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csepa — ha az Isten megsegíti, generális is lehet, ami 
még nekünk is jól fog esni. 

Pari jszki j sóhajtott . 
— Mindenkinek ki van mérve a sorsa, — mondotta 

szomorú határozottsággal — s mennyi .a fizetése ? 
— Napidi jakkal és irodai költségekkel- együtt fel-

megy négyezerre. 
E z a summa, amint látszott, megállította az eszét 

az ügyész mind a két gyerekkori paj tásának. Pris-
csepa Terentius egyet füt tyentet t , Pari jszkij pedig 
elragadtatással ismételte : 

— Négy-e-ze-er ! Szép kis fizetés ! 
— Csak legalább egy kis esztendőre volna nekünk 

annyink, Szemjon, ha mindjárt kettőnknek is — mon-
dotta Terentius a fejét megrázva. 

— A z ám — h a g y t a helyben Pari jszkij ábrándosan. 
— A legelső dolgom volna v a g y tizenöt djeszjátin 

földecskéi szerezni. N e m bánnám, ha másfélezeret 
kéne is érte adni, mert két esztendő alatt kifizetné 
magát . Három, négy pár ökröt is vennék ; őszig szán-
tanék ra j tok, télre bevinném őket Moszkvába, , a mé-
szárosnak, hogy azt mondom : »adj érte félezeret .'. .« 
É s szépen rendbe jönnék — tette hozzá ihletetten 
Terentius. 

Nevet tek , aztán elhallgattak. Pari jszki j Szemjon 
azt forgatta az elméjében, hogy ne szólj.on-e Jevsztá-
fics Bazi lnak valami állásra való nézvést, de aztán 
nem minden keserűség nélkül g o n d o l t a : »Lám csak 
lám.! A v a s t a g a j k u Pulhritudo'v Vászj'kának, akit ő 
annak idején annyiszor megrakott , most négyezernyi 
fizetése van . . .« Priscsepa Terentius csak az ostorával 
suhogtatott , meglegyintgetve a nem egyforma húsban 
levő két lovát, a szürke Buntuskát s a pej Matrenkát, 
s á lovak fürgén, apró, »kutyaügetéssel« haladtak előre. 
E g y r e földről és uj homutról ábrándozott , meg ökrök* 
ről, a Moszkvába való utazásról, az ottani traktérokról 
zenélő órával. »Áz i lyeneknek aztán jó életük van ! -
Olyan jövedelem mellett az ilyen ur bizonyosan nem 
is veres pecsétest iszik, hanem csak fehér pecsétest . . .« 
A z ügyész el akarta mondani, hogy ő a nagy fizetése 
mellett is alig tud megélni, de nem s z ó l t ; ugy sem 
hinnék el n e k i . . . 

— H á t , te" hogy v a g y , Szema ? * — kér.dezte 
közömbösen. 

— E n ? — szólalt meg Pari jszki j mintegy meg r 

lepetéssel, aztán reménytelenséget kifejezően legyintett 
a kezével. — A z én életem teljesen és végképpen szána-
lomra méltó, Jevsztáfics Bazil . Őszintén szólva kutya-
életem van, még az ág is huz . . . L á t j a , milyen diplo-
m a t a v a g y o k én ! ' 

Eközben megvetéssel veregette meg á viseltes 
köpenyegé egyik szárnyát, Priscsepa Terentius pedig 
figyelmes, biráló tekintettek mérve végig a köpenyeget, 
részvéttel jegyezte m e g : 

— A z ám, diplomata-köpenyeg . . . A z t hiszem : 
már a bolha sem terem meg benne. 

A z t á n biztos, nyugodt hangon tette hozzá : 
— Megfagysz te abban, p a j t i k á m . . .• rongy az 

egész . . . . • 
E z a határozott kijelentés hirtelen hatot t az 

ügyészre is : csakugyan hideg van, mintha • nem is 
tavaszi idő volna és Szemjon megfázik a keserves 
köpenyegében. »Rajtam jól bélelt felöltő van, mégis 
didergek . . . J ó volna egy kis forró tea k o n y a k k a l . . .« 

A m i n t gondolata átsiklott á Szemjon köpenyegé-
ről a konyakra, a márcziusi este frissesége még érez-
hetőbb lett s az ügyésznek eszébe jutott , hogy a kosará-

* A Szemjon név d iminut ivuma. 

ban v a n még egy üveg k o n y a k j a , • amelyet valamikor 
úgyis meg kell kezdeni . . . 

— Ál l j meg csak, Terentius, — mondotta — van 
nekem . . . . egy kis melegítőm . . . 

Terentius készségesen állította meg a lovait és 
lemászott a bakról. K i v e t t e k egy elegáns kis kosárból 
néhány papírcsomagot, az egyikben volt kolbász, a 
másikban teához való pohár, a harmadikban sonka-
maradék, végre a negyedikben egy üveg. A z ügyész 
kivett a zsebéből egy zsebkést dugóhuzóval, amelynek 
elmés szerkezetét Terentius nem győzte eléggé bámulni, 
aztán elkezdte azzal a dugót megfúrni. Parijszkij Szemjon 
és Terentius szótlanul és tisztelettel nézték a müveletet . 

(Folytatása következik.) 

Saison. 

A szalmaözvegy. 

Szalma ur, a nős, és Széna, ur, a nőtlen, egy éjszakai kávéház 

terraszán ülnek. 

SZALMA : N ő t akarók, n ő t ! (Dúdol egy népszerű 
dalt.) >>Jaaj dee jó voólna egy szép kicsi, jó kicsi nő . . .« 

SZÉNA :. Mingyár, mingyár. 
SZALMA (gúnyosan) : N a iszen szép legény v a g y te ! 

H á t igy ismered te a nőkét ? 'Sz nem is tudsz velők 
bánni. Egész nap le jártuk már a lábunkat és nem a k a d t 
még hurokra. (Mint fent.)... egy szép kicsi, jó kicsi nő. 

SZÉNA : Mingyár, mingyár. 

SZALMA : Pedig lehúztam a kar ikagyűrűmet . 
SZÉNA : Rossz kabala. H u z d vissza. 
SZALMA : M i é r t ? ' 

SZÉNA : Te szamár ! Mert a nők most épp a szalma-
özvegyekre buknak. (Mutatja.) Nézd, még én is viselek 
jegygyűrűt . 

SZALMA : H á t annyit mondok neked* hogy ha tiz 
perez alatt ide nem varázsolsz egy nőt, olyan appetitu-
sosat; hát én elhíresztelem majd , hogy te v a g y a vi lágon 
a l e g n y á m n y á m a b b férfi. 

SZÉNA : Mingyár, mingyár. Csak egy kis türelem. 
SZAI.MA : T i z p e r e z ! 

SZÉNA : Mit szólnál ahhoz a kövér szőkéhez, ott ? 
SZALMA : Mit ? Semmit. Hisz az pénzért kapható ! 
SZÉNA:? ? 

SZALMA: Már pedig, barátom, nekem olyan nő .nem 
kell, aki pénzért, kapható. Már tul v a g y o k azon a koron, 
amikor . . . hát mindegy volt . 

SZÉNA: Látszik, hogy már egészen k ikoptál az éj-
jeli életből. H á t hol az ördögbe találsz te é jszaka olyan 
nőt, aki pénzért nem kapható ? 

SZALMA : É s a s i k e r e i d ? 

SZÉNA : Miféle sikereim ? 
SZALMA: S z ó v a l , száj hős v a g y ! N e m te henczegtél 

mindig, hogy annyi nő jár föl a lakásodra, hogy nem 
győzöd őket abfertigolni ? 

SZÉNA : Nappal , barátom, n a p p a l ! • 
SZALMA : Nappal is veled v o l t a m ! 

SZÉNA : E z az, velem voltál . Nem érted ? E g y finom, 
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diszkrét nő nem veszi észre az utczán a b a b á j á t , ha az 
valakivel megy. A titok az titok. 

SZALMA : D e most éjjel van. 
SZÉNA : H á t a z t á n ? ' 

SZALMA : H á t a kulcsaid ! ? • 
SZÉNA : Miféle kulcsaim ? 
SZALMA : A z t a hazudós természetedet! H á t nem 

benczegtél és nem m u t o g a t t á l nekem bizonyos t itkos 
kulcsokat, amelyekkel szép asszonyok leptek meg ? 

SZÉNA : Jó. H á t mit akarsz ? H o g y én most éjnek 
idején betörjek egy idegen lakásba ? E g y előkelő uri-
asszonyhoz, aki alszik ? E g y vadidegen emberrel, akit 
ő nagysága nem ismer ? 

SZALMA : H á t én nem is gondolok olyan egészen 
tisztességeset. E n olyan féltisztességest gondolok. A k i 
nem jár az utczán. A k i n e k férje van, de az utazik. A k i 
épp hogy csak belekóstolt a bűnbe. A k i élni szeret. É s 
aki nem veszi rossz néven, ha é jszaka meglepik és bele-
r á n t j á k egy őrült züllésbe. Barátom, lesz pezsgő, ameny-
n y i t csak akarsz ! E s ne hidd, hogy én le akarom ütni a 
körmödről. A l a p j á b a n véve. .tisztességes férj v a g y o k . 
Csak kísérletezem. K i akaróm próbálni, hogy kellek-e 
még az asszonyoknak csak magamért . A z t á n ot thagyom. 
É n nem török házasságot. 

SZÉNA : H á t én tudok egy ilyen nőt. 
SZALMA : K i a z ? 

SZÉNA : Kakucsné . 
SZALMA (háromszor egymásután fölordít): K a k u c s n é ! 

K a k u c s n é ! K a k u c s n é ! (Eszeveszetten.) H a g y j már bé-
két azzal a K a k u c s n é v a l ! Egész nap vele kinzol. 

SZÉNA: Hiszen azt mondtad, hogy K a k u c s n é - m é g 
most is szerelmes beléd. 

SZALMA : H a g y j békét ! 
SZÉNA : H o z z á d akart menni feleségül. Csak a k'is-

u j j a d a t kéne érte k i n y ú j t a n o d 1 
SZALMA : E lég legyen már ! 
SZÉNA : H á t mi kifogásod -van neked • K a k u c s n é 

ellen ? 
SZALMA : N a g y a szája. E lp le tyká lná az egész világ-

nak, hogy viszonyom van vele. 
SZÉNA : A k i szeret, az hallgat. 
SZALMA : De nem Kakucsné. 
SZÉNA : Hol lakik az a K a k u c s n é ? 
SZALMA : H a még egy szót ejtesz róla, i t thagy lak ! 

Gazember, másra akarod terelni a beszédet. Hol vannak 
a hires sikereid ? Hol vannak a hires kulcsaid ? Csak 
egyet mutass közülök és én leemelem előtted a kala-. 
pomat. Száj bős ! 

SZÉNA : A l a p j á b a n véve nagy szamár vagy . Elkiál-
tod m a g a d a t : »Nő.t akarok !« E s azt hiszed, hogy a nő 
csak ugy terem, mint a fogvájó . 

SZALMA : H á t mit csináljak ? • 
SZÉNA: Próbál j rendelni egy üveg pezsgőt. Meg-

látod, hogy milyen hatásod lesz rögtön a nőkre. 
SZALMA : Ezekre a nőkre- én nem v a g y o k kíváncsi. 
SZÉNA : Mert nem ismered őket. N e m ügy mint én, 

aki é jszakákat töltök velük évek óta. H o g y p í n z t ke-
resnek ? Valamiből csak meg kell élniök. D e h á n y v a n 

köztük olyan, aki röstelkedve, kényszerűségből f o g a d j a 
csak el a. pénzt. E s aki a bűnben is megmaradt lelkileg 
tisztességesnek ! 

SZALMA : Kamél iás hölgyekben nem hiszek. 
C SZÉNA : Mert nem próbáltad. 

SZALMA : N á l a m a nő érdekessége ott kezdődik, 
ahol nem fogad el pénzt. 

SZÉNA : Papperlapap. Tudod-e, hogy az i lyen nők 
sokkal veszedelmesebbek ? Rendszerint rengetegszer 
több pénzbe kerülnek, mint azok, akiket rögtön nyug-
tázni lehet. É s a lapjában v é v e mennyivel tisztessége-
sebbek ? Hiszen a lapjában v é v e ők is pénzt fogadnak el. 

SZALMA: Ne csűrj és n e . c s a v a r j . Val ld be, hogy 
még soha tisztességes asszonynyal nem volt v iszonyod ! 

SZÉNA : N e k e m volt , de v á j j o n neked vol t -e? 
SZALMA : Barátom, én nem szoktam dicsekedni. 

Diszkrét ember v a g y o k . D e ismertél volna ezelőtt ugy 
öt évve l ! Milyen hódításaim vol tak ! 

SZÉNA : K a k u c s n é ! 
SZALMA : A f . . . egyen m e g ! 
SZÉNA : Hidd el, h o g y i lyenkor éjjel szükségből egy 

K a k u c s n é is jó. Hol lakik az a K a k u c s n é ? 
SZALMA : A K a k u c s n é először is éj jel nem kereshető 

fel. E g y postaszolgához ment feleségül és hat élő gyer-
meke van. A z ö n k i v ü l förtelmesen megcsunyult . A mi-
nap láttam. E z t azért mondom, hogy h a g y j már békén 
azzal a Kakucsnéva l . 

SZÉNA : Ne ü l jünk itt szárazon. Rendelj egy ü v e g 
pezsgőt. A felét fizetem. 

SZALMA: A z én aszta lomnál ,nem fizet senki. Csak 
én . . . Pinczér, egy üveg pezsgőt. 

PINCZÉR : P a r a n c s ? . 

SZALMA: E g y . ü v e g pezsgőt ! 
PINCZÉR : Milyet parancsol ? Magyart v a g y fran-

cziát? Hejcsik, Miunm, Moésandón? 
SZÉNA : Hozzon csak egy pezsgő-limonádét. 
PINCZÉR (gúnyosan) : Krrémlásson. (El.) 
SZALMA: H á t miért nern hagysz pezsgőt rendelni? 
SZÉNA : M i n e k ? 

SZALMA : Hiszen te sürgetted ! 
SZÉNA : Minek gazdagítsuk a kávést ? 
SZALMA : E g y üveggel meginnék. Már rég nem 

ittam. 
SZÉNA : J o b b is. Utálatos ital a pezsgő. E s amellett 

drága. Á z embernek kedve kerekedik egy kis mulatásra. 
Czigány. Szeparé. F izetet t nők. P f u j . Utálom. 

SZALMA : Hiszen az imént . . . 
SZÉNA : Csak nagyképűsködtem. A teljes javulás 

ut ján vagyok'. Már egy hét óta minden este t izenkettő-
kor fekszem le. 

SZALMA : Barátom, én rendesen már ki lenczkőr 
á g y b a n v a g y o k . 

SZÉNA : E g y hét múlva éh is kilenczk'or már Agyban 
leszek. Csak ne volnának nyáron olyan forrók a pesti 
á g y a k ! 

SZALMA : Persze, ha ket ten alusztok benne ! 
SZÉNA : E g y szó sem igaz belőle. A teljes javulás 

u t j á n v a g y o k . Meg fogok házasodni. 
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;' SZALMA : H á z a s o d n i ? 

SZÉNA : H i d d m é g , h o g y n e m is o l y a n b o r z a s z t ó e z 

a g o n d o l a t . C s a k e g y b e n e m t u d o k b e l e t ö r ő d n i . A z r o p -

p a n t f u r c s a l e h e t , a m i n t a z e m b e r f e l é b r e d é s m e l l e t t e 

o t t v a n a f e l e s é g e . E g y n ő , a k i t n e m k ü l d h e t a,z e m b e r 

h a z a . P e d i g a l u d n i s z e r e t n e . V a g y o l v a s n i . V a g y g o n d o l -

k o d n i . S z ó v a l e g y e d ü l l e n n i . 

SZALMA : T é n y l e g m i l y e n b o l d o g o k v a g y t o k t i . H a . 

m e g u n j á t o k a n ő t , c s a k a z t m o n d j á t o k n e k i : >>Most 

p e d i g s z é p e n m e n j h a z a « . 

SZÉNA : V i g y e n e l a z ö r d ö g ! H á t a z t h i s z e d , h o g y 

o l y a n b o l d o g á l l a p o t a z ? T i m é g s e m t u d j á t o k b e c s ü l n i , 

m i a z , a m i k o r e g y é d e s , j ó r a v a l ó , t i s z t e s s é g e s a s s z o n y 

n e m e r e s z t k i b e n n e t e k e t ö l e l ő k a r j á b ó l . 

SZALMA : B a r á t o m , é n p e z s g ő t a k a r o k i n n i , k i a k a -

r o k r ú g n i a h á m b ó l é s t e n e k e m i t t m o r á l t p r é d i k á l s z ! 

SZÉNA : L e g j o b b v o l n a , h a h a z a m e n n é n k . 

SZALMA : H i s z e n m é g é j f é l s i n c s . I g y d e r ü l k i , h o g y 

m i l y e n e k a z o k a h i r e s l u m p o k . H i s z e n t e n y á r s p o l g á -

r i b b v a g y , m i n t é n . V a l ó s á g o s p a p u c s h ő s v a g y ! N e m 

s z é g y e l l e d m a g a d a t ? 

SZÉNA : A z ö r d ö g a d o l g o d a t ! . . . M á r s z á z s z o r m e g -

m o n d t a m , h o g y s z a l m a ö z v e g y g y e i t ö b b é n e m m u l a t o k ! 

SZALMA : M i é r t ? 

SZÉNA : M a g a m s e m t u d o m . V a l a h o g y a r u h á j u k o n 

m a g u k k a l h o z z á k a t i s z t e s s é g i l l a t á t . É s e z o l y a n i z g a t ó , 

o l y a n k í v á n a t o s . A z e m b e r a z o n m ó d , t ü s t é n t m e g s z e -

r e t n e j a v u l n i . - K i l e n c z k o r l e f e k ü d n i . H é t k o r f ö l k e l n i . 

N e m b a j , h a m e g is c s a l a z a s s z o n y . A z e m b e r l e g a l á b b 

r e n d e s e n é l . N e m u g y m i n t e g y k u t y a . 

• SZALMA (savanyúan) : F i z e t e k ! 
R e v e u r . 

INNEN-ONNAN. 

É> Oroszlánok ' születése. • Talán senki Magyarországon 

olyan komolyan, becsületesen és meggyőződésesen nem veszi 

a dolgát ma, m in t Rátonyi Zoltán dr., az uj ál latkert igazgatója. 

Csodálatos és már a tiszteletreméltónál is több, mert megdöb-

bentő ambicziót és munká t fordit arra, hogy Budapestnek 

a leendő állatkertje a legelső ilyen intézmény legyen a világon. 

Az idei sax-as, csatakos telet szakadatlanul o t t töltötte k int , 

a feldúlt ta la jú , ostrom u tán való Port-Arthurhoz hasonlatos 

állatkertben. Nemcsak a fö ldmunkára, a kitervezésekre, az 

építkezésekre ügyel saját maga szakadatlanul, hanem az 

ál latokkal is, amelyek megmaradtak még és amelyeket már 

beszerzett, a legriieghatóbb módon törődik. .Ez a nagy, erős, 

szuggesztív módon szimpátikus arczu ember ugy jár-kcl az 

á l lat ja i között , hogy azok, amin t meglát ják, mind a ketreczük 

rácsához szaladnak és nyihogva, vinnyogva, szinte könyörgő 

hangon hívogat ják, hogy ne menjen még odább, még egy kicsit 

maradjon ott velük. Va lami csodával határos megértése van 

az állatpsziche iránt és ezt megértik tőle az ál latok is. A nagy, 

három embert már megölt sziámi elefánt csakúgy kezes bá-

ránya ' le t t neki, m in t a komikus Báb i medve, vagy kedveltje, 

a- Pista,' az oroszlánsuhancz. Ha ' nem volna szemtelenség, azt 

mondanám, hogy'valóságosan apja áz ál lat jainak. És igazán 

európai nevezetességet fóg' csinálni az uj állatkertből, aminek a 

legbiztosabb tanújele az, hógy rá tud ta birni uj szerelemre az 

állatkert öreg oroszlánjait is. És most.jogos megelégedettséggel 

teszi közzé hivatalos értesítés alakjában, hogy az állatkert 

megint megszaporodott, uj oroszlánkölykek születtek. És hozzá-

fűzi azt' a meghatóan büszke megjegyzést, hogy »Magyar-

országon harminczöt esztendő óta nem- született oroszlán«. 

0 Istenem, csak harminczöt esztendő óta nem ? Mi azt h i t tük 

volna, hogy az oroszlánok méhe már sokkal hosszabb idő óta 

meddő Magyarországon. És most, hogy ezt a jelentést olvassuk, 

ju t csak az eszünkbe, hogy nem volna-e tanácsos Rá tony i 

Zoltánt kérni meg arra, hogy vegye gondjaiba ezt a — na-

gyobbik állatkertet is. Mert igaz ugyan, hogy a Rá tony i orosz-

lánja inak a kölykei fogatlanul születnek a világra, de amikor 

azután megfogzottak, akkor nem engedik k ihúzni a fogukat 

még a legaczélosabb bécsi fogóval sem. 

. • * 

* * 

— Darányi Béla miniszteri tanácsos megkapta a Lipót-

rendet attól a minisztertől, aki az ő bá ty j ának a helyébe ült . 

Az ilyen szoros rokoni viszonynál az emberek értően szoktak 

összehunyorogni : hiszen érthető, a bá ty ja miniszter. Nos h á t 

Darány i Béla a bá ty j ának nem tartozik semmivel s annak 

buknia kellett, hogy érdemei kellően honoráltassanak. Ez az 

ember m in t tisztviselő kérlelhetetlen becsületességü. Régebben 

a Vigyázó-féle uradalmak voltak kezére bízva s a könyörtelen-

ségig óvta és virágoztatta föl uradalmát . Ezért b iz ták rá az 

ál lami jószágokat s ezeket is ugy kiszolgálja, hogy minden garas-

ból ket tőt csinál. E z t t ud j ák felőle, ez.teszi őt a hivatalban elől-

járó ragyogó példának s noha a Lipót-rendet díjmentesen 

kapta, nyugodt lehet felőle m indenk i : nem kapta ingyen. 

* 
* * 

= Temetőbontás. Gyárvárosi tumultus, gőzbőgés, villany-

sugárzás és kisvasutnak, nagyvasutnak zugó és rezgő határai 

között egy darab ősföld, — a váczi-uti vénséges zsidótemető. 

Egy; sokszorosan terhes gyászkert, mely ha egyszer széltében 

sürün betelt már halottaival, akkor megindultak mindenféle 

kordék, czigánytalyigák és furmányos szekerek, és heteken, 

hónapokon á t szakadatlanul hordták belé a földet, mig magas 

sik réteg födte el a horpadozó hantok vi lágát, mig uj temető 

kelt a vén sirok fölött, uj temető, amelybe jó mély gödröket 

lehet anélkül vájni , hogy a régholtak földjéből egy kapára-

valót is megbolygasson a sirásóeszköz. Igy növekedett lassan 

egymásra, egy sor halott, egy sor uj föld, egy sor halott , egy 

sor uj föld, — talán hegy lett volna lassan belőle, egy nagy, 

gigászi sírdomb, komor, misztikus bércze a mulandóságnak, 

ha a növekvő fiatal város bömbölő éhsége nem k ivánná a 

földet, a térséget, melynek minden maroknyi röge ezüstnél 

drágább. Ócska csontok, mál lot t koporsók nem foglalhatnák 

le a nyüzsgő, forrongó, eleven fejlődés birodalmából egy olyan 

hatalmas karéjt, —• ahogy kivetette őket uj életek során a 

sziv és az emlékezés, ugy kiveti mostan a földi mélység. Öreg 

szakáilak, porló fehér köntösök, fáradt vén szivek, elég volt 

immár a százados álom, nem Uriel angyal trombitaszója 

rivalog ugyan a sirbolti csöndbe, csak gyári kür tő és siető 

emberek csákányai döntögetik a fejfát. És zsákba szedett vén 

sárga csontok, Palesztina elfáradt népe, Ahasvér bolyongó 

unokái költöznek egy házzal tovább, egy temetővel tovább, 

tovább . . . Pedig tudnivaló, hogy a halottól nem szabad el-

venni az ő földjét . . . A temetőn épülő uj gyárak népe nem 

fél-e ma jd az éjszakától, a helyüket kereső fehér árnyaktól , 

akiknek közeledtére k i fútnak a kat lanokból a megriadt lángok, 

elsötétülnek a l ámpák , és embert ölnek a gépkerekek ?• Vagy 

úgyis tud j ák majd , hogy azok jussukat nem fogják már 

visszakérni, hogy azok megszokták ezt már, hisz életükben 

is ó de sok mindent elvettek tőlük, elpihennek ők az uj föld-

ben békén, mig odáig is el nem ér ma jd a nyújtózkodó, tel-

hetetlen, fiátal é let . . ; 
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D Piros rózsa, fehér r ó z s a . . . A verset ki kell egészíte-

nünk , minthogy a belga udvari kertész a bruxellesi kiál l ításon 

á tnyú j to t ta a királynak az első kék rózsát, a romantikusok 

testté vált á lmát , a hideg, furcsa, groteszk virágot. Piros rózsák, 

fehér rózsák, t i kkadt és meleg sárga rózsák között kevélyen 

emeli a fejét a X X . század uj virága, egy rózsa, a lehetőségeken 

tul ultraviolette-szinekben pompázva, a kertész-művészet 

fantasztikus csodája, amelyet csodálkozva, de hidegen, majd-

nem ellenséges szemmel nézünk. Egy parvenü virág. Egy isme-

retlen a mi kedves ismerőseink között. Egy virág, amihez még 

nincs közünk. A többiek velünk báloztak, megosztották a 

nyári éjek mámorá t s a temetések gyászát. L á t t u k halott ja ink 

kezében. Az tán l á t tuk kedves lányok hajában. Dus szőke 

fürtökben a tearózsát, fekete fonatokban a pirosat s egy imá-

dandó Vörös fejen a fehéret. A kék rózsa azonban idegen. Nem 

is t ud juk a szivünk fölé tenni. Egyelőre karcsú és érzéketlen 

vázák éke. A dekadens pedig egy üres és buta szépség testére 

rakja, gyémántok és drágakövek közé, szivteleniil és közönyösen 

odateszi a vágyak vázájára, kaczagó és pompás hölgye már-

ványkezébe. 

• * 

j Ország a levegőben. Kovásznai ügyvéd kalandos nyi-

latkozatát olvasom. Az áll benne, hogy ő megveszi, akár a maga, 

akár a mások számára, a különböző ingatlanok fölött lévő 

légiirt. Kovásznáról j ö t t a terv, a kitalá lója magyar ember, 

bizonyos, kabaréban fogják énekelni nemsokára. Pedig olvasása 

közben, a végtelenség szellője érinti arezunkat és a perspektíva 

láttára, amely nyomában nyilik, elszédül fejünk. Áhí ta t ta l 

m o n d j u k : ilyen terveknek vagyunk kortársai. Kezdetén 

á l lunk egy uj korszaknak, amely az élet mill ió uj formáját , 

lehetőségét, metamorfózisát hordja méhében. Kezdetén á l lunk 

egy csodás fejlődési folyamnak, amelynek az u t j a fölvezet 

a csúcsokon is tul. H a szédületes kanyargásait csak el is .gon-

doljuk, megrészegszik tőle agyunk és fantáz iánk már merész-

nek sem mondható szárnyalásából kábul tan hanyat l ik vissza 

a földre. Sokan gyáván visszasírják a mul tat , a kezdetet. 

A mesék és a misztériumok vi lágát. »Szivárványszines tündér-

mese volt a mult , a jelenbe vezető ut, a mindennapi , szürke-

ség felé visz.« Nagy tévedés ! Mese volt a mul t , de merész 

szárnyakkal csak most emelkedünk valósággal föl a földről, 

a mesék birodalmába. Ami eddig mese volt, valósággá válik. 

Összevásárolják a levegőt, — m a ' m é g tréfálkoznak ezen 

és nem veszik észre, hogy mesés csodák korának közele-

dését hirdető herold szava ez ! 

• 

= Budapesti halál. J ó R ó t h Ármin világéletében a leg-

pontosabban kiczirkalmazott mindennapiság hü polgára volt, 

korán feküdt, jókor kelt, bö j tkor böjtö l t , ünnepen lakomá-

zott, szeretett dolgozni, vigyázott a tiszta czipőre és a becsü-

letre, vénségére vagyonkát spórolt és rendes polgári életének 

hetvenharmadik esztendejében kapot t egy szép csöndes kis 

nyavalyát , és szelid békével készült a meghalásra. És bizonyára 

nyugodalmas kis polgári temetésről is á lmodozott a szegény 

R ó t h Ármin, asszonykéz vetette tisztes halott i ágyról, maku-

lát lan fehér ruháról, a pompes funébres lovacskák illedelmes 

léptetéséről, atyafiságos kíséretről. És a szegény R ó t h Ármin 

bizonyára fölötte szégyelné magát , ha tudná , hogy holta u t án 

minő gyalázat érte ; a doktor ugyanis a szakszerűbb ápolás 

végett öreg betegét a kórházba küldte, a mentők el is v i t ték 

a kórházba, és i t t történt a szép egyenletes hetvenhárom 

esztendőnek első rendellenes kirucczanása, — mikor a doktor 

már éppen bemártotta a tollát, hogy a fölvételi könyvbe be-

írja a R ó t h Ármin nevét, R ó t h Ármin türelmetlenül elhalálo-

zott. Most aztán ott volt az ég és föld között , se kint , se ben t ; 

a kórházhoz nem tartozott még, onnan kiparancsolták; a mentők 

vissza nem vihették, mert a rqcntőknek holtakat fuvarozni 

már nem fair dolog, stilszerütlenség, sőt törvény ellen való. 

Kitették a holttestet az utczára, hadd képzelje magá t egy kissé 

a kánikulás aszfalt izzásától a milanói krematór iumba ; köz-

ben odasereglett a jó pesti nép ; egy félóra mú lva már lovas-

rendőrök jöttek széjjelverni a népet, R ó t h Ármin hordágyán 

átugrál tak és benne megbotlottak a kergetők és a futók, volt 

heje-huja, skandalum, utczai mozi, pesti népünnep, mig nem 

j ö t t a törvényszéki fekete kocsi és óh jaj , azon vi t ték el a 

derék, rendes öreg R ó t h Ármin t a morgueba, m in t va lami 

szivszélütött lumpot vagy sehonnai öngyi lkost . . . H á t érde-

mes Budapesten erényesen, józanul, polgári rendességgel élni 

és halni ? . . . 

* 
* • 

D Szepegő hősök. Ké t aviat ikus nyi latkozott most a 

szédületről, a . magasságok szédületéről. Morane és La tham. 

Morane ugy érezte, hógy a repülés zenitjén beüt i fejét va lami 

kék függönybe, aztán elsápadt és rögtön lejött. L a t h am is őrült 

félelemről beszél. A határná l elvesztette az i rányt s nem tudot t 

se emelkedni, se bukni . Szinte földre szédült a gépe. Ah, gyer-

mekek. Eltévedt, anyás, szepegő gyermekek az aether hideg 

kortyait nyelve, ezer méteres magasságban, szenzácziók pálin-

ká já tó l émelyegve és részegen. Drága, szent gyermekek. Félénk 

emberek. Hősök. Most szeretem és bámu lom igazán őket. A hős 

a döntő perezben sápadt és halálverejték van a homlokán . 

Minden katona anyámasszony katonája . Csak a parádés szalón-

hősök rettenthetetlenek. Az igazi fél és nem szól. H a a marathoni 

ütközetnél modern pszichiáterek lemérik a héroszok ütőereinek 

a kopogását s megrajzolják a lelkiál lapotuk tabelláját, a vonalak 

czikázó, ijesztő halálos rettegésről beszélnének nekünk. Biz-

tosra veszem, hogy ezeknek a marezona uraknak egytől-egyig 

elcsapta a hasát a félelem. Szepegtek és káromkodtak, ja jgat tak 

és átkozódtak, reszkettek, de befelé reszkettek és csikorgó foguk 

közé harapták a kint , a sápadtságot és az undort. Azért voltak 

hősök, mert nem intervjuolták meg őket. 

• 

* * 

D Borbélymühely. Nem is kell túlságos neuraszténiásnak 

lenni, hogy az ember a borbélymühelyben gyilkosságot szima-

toljon. Ez és a fogorvos atelierje a modern kinzókamra. Száz 

ember közül kilenczvcnnek átborzong a fején ez a gondolat, 

mig szappanos állal a széken ü l és a borbély az artériája körül 

kapirgál. Az életem az isten és a borbélyom kezében van. 

A villogó, éles pengéknek prakt ikus és egyenes rendeltetése 

az lenne, hogy mélyen belevágjon a gégémbe és egy pi l lanat a lat t 

megállítsa az életemet. Az ollók és műszerek titokzatosan 

csörögnek a fülem körül. A sok-sok tükör pedig néha egy fényes 

labirintus gonosz á lmá t idézgeti. Mi lenne, ha egyszer ezek a 

megszeliditett kések nekivadulnának, ha elfelejtenék a ku l turá t 

s a borbély egy pil lanatra engedne a kísértésnek, amely folyto-

nosan ott setteng annak a nyomában, aki késsel játszik ? 

I lyen badar, rémregény-gondolatok kínoznak a j ámbor borbély-

műhelyben. Ezen a héten azonban ludbőrös hát ta l és bizonyos 

furcsa mosolylyal olvastuk, hogy a borbélymühelyben csakugyan 

véres borotvák vil logtak és elégedetten szolgáltattunk igazat 

neuraszténiás logikánknak. 

Hajócsatlakozás Abbáziába. Az Abbáz iába utazó közön-

ség tájékoztatására közl i a Központ i Menetjegyiroda, hogy a 

nyáron á t F iúmébó l 8'30-kor is, tehát még a budapest i nap-

pali gyorsvonat beérkezte u t án indul az Ungaro-Croata egyik 

szalóngőzöse Abbáz iába . 
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SZÍNHÁZ. 

Haraszthy Miczi. A nyárnak egyetlen egy kedves 

vendége van Budapesten : Krecsányi Ignácz. Az ő ősz és 

mégis fiatal feje, finoman abbészerü arcza, de még bizto-

sabban művészt eláruló szeme, amikor először megjelenik 

a Horváth-kert lombjai alatt, mindig valami • fiatalságot 

hoz ide, — ujat a régiekben. Valószínű, hogy összetett 

lelki momentumok vál t ják ki belőlem ezt az érzést, de 

bizonyos, hogy amikor a budai, színkörbe bemegyek, egy-

* szerre vagy husz esztendővel fiatalabbnak érzem maga-

mat. Mi ez ? Részben visszaemlékezés a színészet vándor 

korszakára, részben emléke a füredi arénának, ahol még 

Gerőfi és Mándoky társulatai játszottak a boldogságosan 

, ingyen napsütés rivaldafénye mellett, részben valami 

olyan gondolat, hogy e mindinkább üzletté váló szinmüvé-

szetbe Krecsányi Ignácz hoz még néha, nyaranta ide is 

•valami ideálizmust. A régi, javíthatatlan ideálista, aki 

Thespis-kordéján mindig hoz valami uj kedvességet, valami 

uj attrappe-ot is és mindig reklám nélkül. Az idén Haraszthy 
Miczi vált a budai — helyesebben az egész nyári pestbudai 

— közönségnek a kedveltjévé. Temesváron, a téli állomáson 

már két szezon óta felismerte a publikum az értékét, mert 

mint naiva is, mint csintalan franczia vígjáték játékos-

asszonya is egyaránt művészi skálákkal rendelkezik ugy 

a beszédében, mint az akcziójában. Krecsányi, a kedves 

szenzácziók felfedezője elhozta ide Budára, mert neki minden 

uj szezonra van valami ujabb kedvessége a publikumához. 

(ch.) 

Művészet. 

Az iparművészeti iskola. 

A z t híresztelik, hogy valamelyik uj egyetemünknek 
iparművészeti fakultása is lesz. Tudós fakultása, amely 
alapvizsgáztat, szigorlatoztat és doktorátust ad. K i tudja, 
mire lesz jó az uj fakultás ; meglehet, hogy igazán jó lesz. 
•Egyelőre az iparművészeinek szakiskola-féléje van ; olyan, 
amelyben jól tanítanak és rosszul tanulnak. Ennek az 
iskolának ugyanis nincs úgynevezett szerves kapcsolata 
a művészetek eleven életével. A tanárok lelkiismeretesek, 
a tanulók lelkesek, de a fiuk igazán csak odakint, az iskolán 
kivül, az iskolát elhagyván, tanulnak. U g y lehet, hogy 
ennek jórészt az iskolának úgynevezett szervezete az oka. 
Az is kérdéses, hogy váj jon a szervezet okos megváltoz-
tatása segitene-e a bajon. A z ilyen művészeti iskolának 
nevezetes faktora az a szellem, amelyet az iskola vezetője 
érvényesít ; azt mondhatnám, hogy áraszt. Ezért hatáso-
sabbak a mesteriskolák, mint a szakiskolák. A z igazi 
mesteriskolák. Most arról van szó, hogy a magyar királyi-
iparművészeti iskolának uj vezetőt keressenek. Néhai 
Fittler Kamii helyébe uj igazgatót kell kinevezni. Most 
tehát szóvá kell tenni azt ' a követelést, . hogy az iskola 
vezetője a maga művészete szuverénitásával azt az emii-
tettem lelkesítő és irányító szellemet érvényesítse. 

A művészek egy része Lechner Ödönt szemelte ki az 
iskola igazgatójának. Azért is, mert Lechner nagy művész, 
mert alkotó energia s mért nagyon alkalmas rá, hogy a 

"Szakiskolára a mesteriskola követelményeit ráerőszakolja. 
Azért is, mert Lechner Ödön a szó igazi értelmében épitő- ' 
művész, akinek a művészete a képzőművészetek minden 
fa j tá ját egyesíti. A nagy iparművészet és a kis iparművé-
szet ugyanolyan természetű : mind a kettő a képzőművé-
szetek és mesterségek egységét dokumentálja. És Lechner 
Ödön abban a nagymüvészetben és ebben a kismüvészet-
ben ujat alkotván, az egyéniség jogát érvényesítvén, a 
modernség lelkét megszólaltatván s. á magyar formaérzést 
és formatudást újszerűségre fogván, nagyot müveit. A z ilyen 
mestert, ha nem volna, ki kellene találni. Nálunk csak 
föl kell őt fedezni. Azután, hogy legalább is három évtized 
óta dolgozik, tanit, harczol, üldöztetést szenved, tábort 
toboroz. 

Éppen csak művészek tart ják őt nagyra s ezek a 
művészek is az úgynevezett szabad művészek közül valók. 
A függetlenek vagy a függetlenségre kárhozottak közül 
valók* A hivatalos körök s áz ő hatásuk alatt a közönség 
nem vesznek tudomást róla. Vagy pedig üldözőbe fogják. 
Amiért az. egyéniség jogának és egyedüljogosultságának 
felsőséges érvényesítésével kellemetlenkedik azoknak, akik-
nek ' a megszokottság és iskolaiság a kényelmük és a — 
kenyerük. A z ilyen Lechner-féle individuálizmus és modern-
ség nagyon kényelmetlen azoknak, akik csak másolni, 
variálni és permutálni tudnak. Gondoskodnak tehát róla, 
hogy Lechner művészete ne hódítsa meg a köztudatot. 
Gondoskodnak tehát róla, hogy a mestert vagy semmibe-
vétel, vagy kinevettetés érje. Sajátságos, hogy ebben a mi 
naczionálista világunkban az eredeti magyarságot, a ma-
gyarságnak eredetiséget teremteni tudó tehetséget békóba 
lehet verni, mihelyt a hangos, a hivatalos, az üzleti körök 
czirkulusait zavarja. Ott, ahol külön magyar tudományt 
reklamálnak, s e követeléssel erőszakoskodnak : a külön 
magyar művészetet, amely a művészet ősforrásából, a nép-
művészetből fakad, éppen nemzeti monopolisták üldözik. ' 
Amiért kényelmetlen nekik. 

Minden modernséget üldöznek, de a Nyugatról át-
plántálttal szemben tehetetlenek : nekirontanak tehát a 
pusztán a maga emberségéből élő sajátos magyar modern-
ségnek. Nekirontának Lechner Ödönnek, aki vezére és 
mestere ennek a modernségnek. Egyenesen raffinált mester-
kedésekkel akasztják meg őt fejlesztő fejlődésében. És 
Lechner Ödönt ilyenkor, amikor a magyar iparművészet 
iskolájának olyan vezetőt keresnek, aki nemesen magyar 
és szuverénül művész : föl kell fedezni. Fölfedezték, ime, 
a nagyközönség és a hivatalos körök számára azok a 
magyar művészek, akik mindig tudták, hogy Lechner a 
világ művészetének olyan büszkesége, aki ebben a büszke-
ségben a magyar fejezetet jelenti. 

Váj jon tudja-e gróf Zichy János, a közoktatási minisz-
ter, hogy alkalma nyilt elégtételt juttatni a nagy magyar 
mesternek.? Hogy módjában van a nemzet egy nagy mulasz-
tását, bátran mondhatjuk : bűnét valamelyest jóvátehetni ? 
S hogy ugyanakkor iparmüvészetünk érdekében annyit 
tehet, amennyit egyik elődje sem . tehetett ? Nem zavar-
hat ja ebben .a megfontolásában az sem, hogy maga esetleg 
nem szereti a művészet modernségét s nem hevül a magyar 
népművészetnek nagymüvészetté fejlesztéséért. Hiszen a 
király elszánt ellensége a modern művészetnek s mégis, 
mint Ausztria császárja, a bécsi iparművészeti múzeum 
igazgatójává kinevezte a forradalmár Skálát. A magyar 
iparmüvészet magyarságáról és modernségéről és a magyar 
lelkiismeret megnyugtatásáról van szó. Ilyenkor félre kell 
állniok az egyéni elfogultságoknak. 

Gerő Ödön. 

A legelőkelőbb hölgyek kedvencz szépitőszere a Földes-
féle Margit-crém, mert zsírtalan, ártalmatlan és rögtön szépít. 
Kapható minden gyógytárban. 
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KÖZGAZDASÁG. 
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b i z t o s í t á s a l a p j á u l s z o l g á l ó a j á n l a t b a n l é n y e g e s k ö r ü l m é n y e k r e n é z v e t é v e -
d e t t . 3 . E g y , h á r o m v a g y ö t é v i n y e r e s é g f e l o s z t á s s a l e g y b e k ö t ö t t b i z t o s í -
t á s o k a t e s z k ö z ö l . 4 . A b i z t o s i t á s n a k h á r o m é v i f e n n á l l á s a u t á n a b i z t o s í -
t á s r a J u t á n y o s f e l t é t e l e k m e l l e t t a) k ö l c s ö n t a d , v a g y a z t b) v i s s z a v á s á r o l j a , 
v a g y c) m i n d e n t o v á b b i d í j f i z e t é s n é l k ü l ( é k é s i t é s t e s z k ö z ö l , a n é l k ü l , h o g y a 
f é l n e k u t ó b b i é r t f o l y a m o d n i a k e l l e n e . 

Első Leányklházasitó Egylet mint s zöv . G y e r m e k - é s é l e t b i z t o s i t ó - i n t é z o t 
( B u d a p e s t , V I . , T o r é z - k ö r u t 4 0 — 4 2 . ) . A l a p í t t a t o t t 1 8 6 3 - b a n . 1 9 1 0 j u n i u s 
h a v á b a n 1 . 8 2 4 , 7 0 0 K é r t é k ű b i z t o s í t á s i a j á n l a t n y ú j t a t o t t b e é s 
1 . 0 1 9 , 7 0 0 K é r t é k ű u j b i z t o s í t á s i k ö t v é n y á l l í t t a t o t t k i . B i z t o s í t o t t ö s s z e -
g e k f e j é b e n 1 1 7 , 5 5 8 K 9 0 f fizettetett k l . 1 9 1 0 J a n u á r 1 - t ő l j u n i u s 3 0 - á i g 
b e z á r ó l a g 1 1 . 8 3 5 , 4 0 0 K é r t é k ű b i z t o s í t á s i a j á n l a t n y ú j t a t o t t b e é s 
1 0 . 3 9 4 , 3 0 0 K é r t é k ű u j k ö t v é n y á l l í t t a t o t t k i . B i z t o s í t o t t ö s s z e g e k f e j é b e n 
a f o l y ó é v b e n 7 2 0 , 5 6 9 K 5 8 f . é s a z i n t é z e t f e n n á l l á s a ó t a 1 0 . 5 7 7 , 4 0 2 K 
9 4 f . fizettetett k i . E z e n i n t é z e t a g y e r m e k - é s é l e t b i z t o s í t á s m i n d e n n e m é -
ve l f o g l a l k o z i k , a l e g o l c s ó b b d i j t é l e l e k é s l e g e l ő n y ö s e b b f o l t é t e l e k m e l l e t t . 

Az . A r i k o r . élet- és j á r a d é k b l z t o s i t ó - t á r s a s á g ( M a g y a r o r s z á g i I g a z g a t ó -
s á g B u d a p e s t , V I . k o r . , D e á k - t é r 0 . , A n k e r - p a l o t a ) . 1 9 1 0 . é v j u n i u s h a v á b a n 
b e n y u j t a t o t t a t á r s a s á g n á l 9 9 1 a j á n l a t 7 , 9 1 3 . 2 3 9 K b i z t o s í t o t t ö s s z e g r e é s 
k i á l l í t t a t o t t 9 2 2 k ö t v é n y 7 , 2 8 0 . 0 0 5 K ö s s z e g r e . D i j a k f e j é b e n b e v e t t a t á r s a -
s á g 1 , 9 8 6 . 0 3 7 k o r o n á t , e l é r é s é s e l h a l á l o z á s f o l y t á n k i f i z e t e t t 3 , 3 0 9 . 7 8 7 k o r o -
n á t . A J a n u á r — j u n i u s i h a t h a v i i d ő s z a k a l a t t b e n y u j t a t o t t 6 5 9 2 a j á n l a t 
4 9 , 3 9 3 . 4 6 5 K - r a é s k i á l l í t t a t o t t 5 9 6 9 k ö t v é n y 4 4 , 0 0 3 . 7 2 4 K - r a . U g y a n e z e n 
I d ő s z a k b a n d i j a k é r t 1 1 , 5 7 0 . 2 9 8 K - á t v é t e l e z e t t b c a t á r s a s á g , e l é r é s é s h a l á l -
e s e t e k f o l y t á n p e d i g 6 , 9 0 1 . 9 0 7 K - á t fizetett k i . A t á r s a s á g v a g y o n a 1 9 0 9 
d o o z e m b o r 3 1 - é n 1 8 5 m i l l i é K , b i z t o s í t á s i á l l o m á n y 5 7 2 m i l l i ó K , h a l á l o -
z á s o k é s e s e d é k e s s é v á l t e l é r é s i b i z t o s í t á s o k f o l y t á n a t á r s a s á g f e n n á l l á s a 
é t a 3 7 9 m i l l i é k o r o n á t fizottetett k i . 

F e l e l ő s s z e r k e s z t ő é s k i a d ó t u l a j d o n o s : K I S S J Ó Z S E F . 

B u d a p e s t e l r a g a d ó a n s z é p h e g y v i d é k é r e ( b u d a p e s t — 
v i s e g r á d — n a g y m a r o s — d ö m ö s i v o n a l ) és a természeti szépsé-
gekben gazdag Aldunára, a v i l á g h í r ű Kazánszoros, Vaskapu 
( A d a - K a l c h s z i g e t ) és Herkulesfürdő g y ö n y ö r ű t á j é k á r a k e l l e -
m e s k i r á n d u l á s o k t e h e t ő k a M a g y a r K i r á l y i F o l y a m - és T e n g e r -
h a j ó z á s i K é s z v é n y t á r s a s á g g ő z ö s e i n . A Kisduna-ágban ( B u d a -
p e s t — D ö m ö s k ö z ö t t ) k ö z l e k e d ő g ő z ö s ö k B u d a p e s t b a l p a r t 
E ö t v ö s - t é r r ő l ( B u d a p e s t j o b b p a r t P á l f f y - t é r t ő l i o p e r c z c z e l 
k é s ő b b ) d . e. 8.30, d . u. 1 2 . 3 0 ( v e g y e s j á r a t V . 1 6 - t ó l c s a k 
D u n a b o g d á n y i g I I . é s I I I . o s z t á l y l y a l ) d . 11. 2 . 2 0 é s 5 ó r a -
k o r ( u t ó b b i c s a k j u l i u s 1 — a u g u s z t u s 3 1 . k ö z ö t t ) i n d u l n a k s 
S z e n t e n d r e , L e á n y f a l u , T a h i t ó t f a l u , T a h i , D u n a b o g d á n y , 
V i s e g r á d s N a g y m a r o s é r i n t é s é v e l D ö m ö s i g k ö z l e k e d n e k . 
V i s s z a f e l é D ö m ö s r ő l r e g g e l 5., d . u . 1 2 . 4 5 ( u t ó b b i c s a k j u l i u s 
1 — a u g u s z t u s 3 1 . k ö z ö t t ) és e s t e 6 . 3 0 - k o r ( N a g y m a r o s r ó l és 
V i s e g r á d r ó l m i n d e n k o r 20, i l l e t v e 25 p e r c z c z e l k é s ő b b ) i n d u l -
n a k a h a j ó k és é r i n t i k a m á r f e n t e b b f e l s o r o l t á l l o m á s o k a t . 
E z e n k í v ü l D u n a b o g d á n y b ó l e s t e 9 ó r a k o r e g y v e g y e s j á r a t ú 
g ő z ö s ( m á j u s h ó 1 6 - á t ó l k i z á r ó l a g I I . és I I I . o s z t á l y l y a l ) is 
k ö z l e k e d i k . A m e n e t d i j a k a h e l y i j á r a t ú g ő z ö s ö k ö n v a l ó 
u t a z á s r a rendkívül mérsékeltek. A f ő v á r o s k ö z e l é b e n n y a r a l ó k 
e l ő n y é r e i g e n m é r s é k e l t á r u j e g y f ü z e t e k is a d a t n a k ki . A z 

á l l a m h i v a t a l n o k o k r é s z é r e s z o l g á l ó j e g y f ü z e t e k á r a k ü l ö n ö -
s e n m é r s é k e l t . C s o p o r t o s i s k o l a i k i r á n d u l ó k k ö z n a p o k o n 5 0 % - o s 
m e n e t d i j k e d v e z m é n y b e n r é s z e s ü l n e k . A z aldunai vonalon a 
v i l á g h í r ű K a z á n - s z o r o s o n á t a m o d e r n k é n y e l e m m e l b e r e n -
d e z e t t s z a l ó n g ő z ö s Z i m o n y b ó l O r s o v a f e l é m i n d e n v a s á r n a p , 
k e d d és p é n t e k e n , O r s o v á r ó l Z i m o n y f e l é p e d i g m i n d e n h é t f ő , 
c s ü t ö r t ö k és s z o m b a t o n k ö z l e k e d i k . E z ú t r a — e s e t l e g e s h e r k u -
l e s f ü r d ő i i d ő z é s s e l e g y b e k a p c s o l v a B u d a p e s t r ő l k i i n d u l ó l a g — 
r e n d k í v ü l m é r s é k e l t , 30 n a p i é r v é n y e s s é g g e l b i r ó , a v a s ú t i és 
h a j ó ú t r a s z ó l ó k o m b i n á l t m e n e t t é r t i j e g y e k a d a t n a k k i B u d a -
p e s t k e l e t i és n y u g a t i p á l y a u d v a r o k o n . 

MUSCHQNG'BUZIÁSFURDÓ 

IBUZIÁSI PHONIXv.Tl 
Ü D Í T , G Y Ó G Y Í T . H H K T E R I U m m E n T E S T E R M É S Z E T E S 

Kapható mindenütt. M n i L I H H I I I I I I E I I I M Á S V Á N Y V Í Z 

B u d a p e s t i f ó ' r a l t t á r : V I . K e r . , E ö t v ö s - u t c z a 4 4 . s z á m . T e l e f o n 8 6 - 3 5 . 

P A T K Á N Y - É S E G É R I R T Ó B A C Z I L L U S „ R A T I N " 

f e r t ő z ő b e t e g s é g e t p l á n t á l a z i l l e t ő á l l a t f a j 
k ö z ö t t é s t e l j e s e n k i p u s z t í t j a . A m a g y . k i r . 
á l l . b a k t e r i o l ó g i a i i n t é z e t v é l e m é n y e s z e r i n t 
m á s á l l a t r a a v a g y e m b e r r e á r t a l m a t l a n . P r o -
s p e k t u s t i n g y e n k ü l d a > R a t i n < B a k t e r i o l ó g i a i 
L a b o r a t ó r i u m v e z é r k é p v i s e l ő s é g e B u d a p e s t , 
:: :: :: R o t t e n b i l l e r - u t c z a 3 0 , :: :: :: 

KISS OTTÓ 
művészi portrait'felvételek 

Jtteller s Népszinh áz.a. 22. Lift. Telefon.tzám 61—38. 

Pöstyén—Royal-Nagyszál ló 

E g y i k e h a z á n k l e g n a g y o b b s z e r ü s z á l l o d á i n a k . M o d e r n k é n y e l e m . 
( L i f t t o l ó k o c s i k n a k i s , k ö z p o n t i f ű t é s s t b . ) E g é s z é v e n á t n y i t v a . 

A s z á z d o s f ü r d ö p a r k k ö z e p é n , a f ü r d ó k t ő s z o m s z é d s á g á b a n . 
P r o s p e k t u s t k ü l d a f ü r d ő i g a z g a t ó s á g . 

L _,J 

TAMÁSSY PARK SZANATÓRIUMA 
Dunaharasztiban 

Ele (rangú gyógyintézet a lkohol is ták , mor-
fint $ k éa Idegbotegek r é o z i r o . Nap- 6a 
16(1 I dók. Dr . L a h m a n n azerlnt l dl&totikua 
::: konyha. Té len-nyáron nyitva. :t: 

Pestmegye. Telefon: Budapest környék Dunaharaszti 3. 

0 

0 
0 

PROSPEKTUST * 

KÍVÁNATRA KÜLD 

AZ IGAZGATÓSÁG. -

Ha fáj a feje ;; Beretvás-pastillát ne t é t o v á z z é k , 
h a n e m h a s z -
n á l j o n a z o n n a l 

m e l y 1 0 p e r e z a l a t t a l e g m a k a c s a b b m i g r a i n t é s f e j f á j á s t e l m u l a s z t j a . Á r a 1 k o r o n a 2 0 fillér. K a p h a t ó m i n d e n g y ó g y s z e r t á r b a n . 

K é s z í t i B E R E T V Á S T A M Á S g y ó g y s z e r é s z , K i s p e s t e n . ::: O r v o s o k á l t a l a j á n l v a . H á r o m d o b o z n á l i n g y e n p o s t a i s z á l l í t á s . 

B u d a p e s t , 1 9 1 0 . — N y o m a t o t t a z A t h e n a e u m i r o d a l m i é s n y o m d a i r . - t á r s . b e t ű i v e l . 


